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KopnycHblii moaxox B c031aHUM Te3aypyca HIHOM
TATAPCKOIO SI3bIKA

I'yzean Kasoexosna I'uzatoBa '
! Kazancxuii pedepanvhuiii ynueepcumem, Kazanw, Poccus, guzelgizat52@gmail.com

AnHoTtanus. [Ipencrasnen mpoekT «CroBaps-Te3aypyca HIHOM TaTapcKo-
O s13b1Ka». ONUCHIBAIOTCSI OCHOBHBIE MPHUHIIHIIB, JISKAI[HE B OCHOBE €T0 IO-
crpoenus. HeoOXoaMMOCTh CO3MaHMs TaKOro CIOBapsl CBA3aHAa C TEM, YTO
B HACTOSIIIEE BPEMs B OTE€UECTBEHHOH JEKCHKOrpaUuecKOl MPaKTHKE OTCYT-
CTBYET MOJIHOE HAeorpaduIecKoe ONMCAHUE HIUOM TaTapcKoro si3bika. Mccre-
JIoBaHUE 0a3MpyeTcss Ha OCHOBHBIX IOCTYNIATaX KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHU H,
B IIEPBYIO OYepe/b, HAa CHCTEMHOH OpraHU3allUH CTPYKTYPUPOBAHHS CEMAHTH-
4ecKHX moseil. Pe3ynpraThl aHanmm3a MOKa3alH, YTO HMPHUMEHEHHE KOPILYCOB
TEKCTOB MPE/CTaBIISIET HOBYIO HH(OPMAIIHIO O CEMAHTHKE TATAPCKUX HIIFOM.

KiroueBble ciioBa: Te3aypyc, HIMOMBI, TaTApCKUI S3BIK, CEMaHTHIECKHE
T0JIsI, KOPITYC

Jas uutupoBanus: ['u3arosa [.K. KopmycHslii mogxon B co3nanun Te3a-

ypyca UAMOM Tatapckoro sizbika // Bompocsl jekcukorpadum. 2024, Ne 34.
C. 5-23. doi: 10.17223/22274200/34/1
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A corpus-based approach to a thesaurus of Tatar idioms

Guzel K. Gizatova'
! Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation, guzelgizat52@gmail.com

Abstract. The main aim of the project is an ideographic description of
modern Tatar idioms, i.e., organization of idioms according to semantic fields
which are defined as a set of lexical units connected with each other by some
salient semantic features. The totality of semantic fields along with the concep-
tual links between them construct the thesaurus of a given language, which can
be represented in the form of a semantic network. The need for a new type of
dictionary is motivated by the fact that, at present, there is no a comprehensive
dictionary of Tatar idioms built on a thesaural principle. The idioms are ex-
plored along two revealing lines of inquiry. The first line focuses on a semantic
description of idioms and their placement into appropriate taxa according to
their meanings. The second line illustrates advantages of organizing a diction-
ary based on an analysis of corpus data. The idioms were collected from mono-
lingual and bilingual Tatar phraseological dictionaries by continuous sampling.
The illustrative materials were sampled from the Written Tatar Corpus contain-
ing 620 million words; the Tatar National Corpus (260 million words); and cor-
pus query system Sketch Engine, its Tatar Web Corpus (102 million words).
This made it possible to find all occurrences of idioms under analysis and ob-
tain statistically representative data. The findings were processed manually. The
Thesaurus is based on an inductive method, that is, from idioms to semantic
fields and not from an abstract logical outline to idioms. The aim of the first
stage was to describe the semantic features of each idiom and assign a de-
scriptor or several descriptors to the idiom under consideration. At the second
stage, the idioms were grouped into semantic fields/taxa in accordance with
their meanings. The third stage of classification is connected with checking the
correctness of the conceptual marking of idioms, which is of primary im-
portance for regrouping the existing idiom stock. At this point, the frequency of
each idiom was checked in the corpus. After idioms were classified on the basis
of their dictionary definitions, it was necessary to clarify the information about
their meaning and usage. For this purpose, idioms were searched in text corpo-
ra. In our case, a corpus-illustrated approach is used as a source of illustrative
material. Its purpose is the selection of contexts that could be a source of para-
digmatic examples. This approach is relevant in lexicographic work. There is
no doubt that a dictionary in which material is drawn from the corpus is more
objective, than one with illustrative examples based on linguistic intuition. The
results of the research have proved that the use of illustrative materials based on
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corpus data presents new information on the semantic features of idioms, which
contributed to the achievement of the aim.
Keywords: thesaurus, idioms, Tatar language, semantic fields, corpus

For citation: Gizatova, G.K. (2024) A corpus-based approach to a thesaurus of
Tatar idioms. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 34.
pp- 5-23. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/34/1

Beenenne

Lens manHOW CTaThH — MPEACTaBUTH KOHIETIHIO «CloBaps-Te3aypyca
UIMOM TaTapcKoro si3bIkay (mamee — Tesaypyc), KOTopas ONMHCHIBACTCS
BIIEPBBIC B OTEYCCTBEHHON JeKcHKorpaduu. s JOCTHKEHUS OCHOBHOU
[EeN CTaThbi OBUIM IIOCTABIICHBI CIEAYIOIIUE 3aJadyd: 1) TpeICcTaBHUTh
MPUHIMITBL, IT0 KOTOPBIM UANOMBI KIIACCHUITUPYIOTCS U PACIIPEICIIIFOTCS
[0 TaKCOHAM CJIOBHUKA, 2) MPOMJUTIOCTPHPOBATH IPEHMYIIECTBA HCIIONh-
30BaHUS KOPITYCHBIX TAHHBIX JUISI COCTABJICHUS CIOBApSL.

OTtmmane Tesaypyca (umeorpaduaeckoro cioBapsi) OT APYTUX JIEKCH-
KOrpayMIecKUX MCTOYHUKOB 3aKIFOYACTCS B CIIOCOOE CTPYKTYPHUPOBAHHS
SI3BIKOBOTO MaTepraina. VoMbl B clioBape OpraHW30BaHBI HA OCHOBE UX
3HAYEHUH, a He B al(paBUTHOM Mopsake. HeoOXoauMOCTh CO3MaHUs HOBO-
ro THIa (Hpa3eoJIOrHIecKoro CIOBaps MOTHBHpPOBAHA TEM, YTO B HACTOS-
mee BpeMsl B OTEUYECTBEHHOH JIekcHKorpadguu Tezaypyca TaTapCKUX HITH-
oM HeT. HoBH3HA moaxoAa K COCTABICHUIO CIIOBAps MPOSIBISLETCS B OTpa-
KEHUU CEMAHTHYECKHX CBS3CH MEXIy TaKCOHAMH — aHTOHUMHYCCKHX,
POAOBUIOBEIX M OTHOIICHWH BKIIIOYCHUS, KOTOPBIC OXBATHIBAIOTCS CHCTE-
MOH apagurMaTHIeCKIX OTCHLIOK.

B 3aBucHMOCTH OT THIIA CIOBaps BAPBUPYIOTCS KaK 001acTh (PUKCHPY-
€MOT0 3HaHHSA, TAK U METOJBI €ro ImpencTaBicHus. «B Hanbonee yeTkoM u
SICHOM BHJI€ HJes TPEICTaBICHUS 3HAHUH O MHpE CBS3BIBACTCS C Tak
HA3BIBAEMBIMH HJICOrpaUUeCKUMH CIIOBApSIMH, TOCKONBKY B KadecTBE
BXO/Ia CJIOBApHBIX cTaTtell (UTYypHPYIOT HE BBIpaKEHHUS €CTECTBEHHOT'O
SI3BIKA, & BBIPAKEHUSI CEMAaHTHICCKOT'O0 METas3bIKa, HEMOCPEACTBCHHO CO-
OTHOCHUMEIE co cepoit 3Hanmi» [2. C. 364].

B pabote MBI omupaeMcs Ha CIEAYIOIIee OlpeelieHIe TePMIHA «Te3a-
ypye» (0T Tped. OnoavpOg — COKPOBHUIIE, COKPOBUIIHHUIIA) — 3TO «CIIOBAPb,
KOTOpPBII B SIBHOM BHUJC (PUKCHPYET CEMaHTHUCCKAE OTHOIICHUS MEXKIY
cocrapistomuMu ero enunuiammuy» [3. C. 148]. Tesaypyc Poxe (Roget’s
Thesaurus of English Words and Phrases — nepBoe n3nanue B 1852 r.)
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SIBIISIETCS. TIEPBBIM W HamOoJee M3BECTHBIM M3 UMEIOIIHUXCS TE3ayPYCOB B
MHPOBOW JIeKCHKorpaduueckord mpaktuke [4]. CiaoBaph UMeeT HHJIEKC
KOHIIETITOB M COCTaBJIEH COTJIaCHO CEMaHTHUYECKUM KaTeropusam. Tesaypyc
Poxe — mepBBIl HCTOYHUK TEOPETUIECKH OOOCHOBAHHOW MOJIEIH JIOTHYE-
CKOW CTPYKTYPBI aHTIHHCKON JIEKCHKU. DTOT TPy OBLT MOTHBHPYIOIIAM
(haKTOPOM CTAHOBICHHSA HAEOTPAMUICCKON JIEKCHKOrpauu BO MHOTHX
sI3BIKaX: (PpaHITy3CcKOM [5], HeMenkoM [6], ucmanckom [7].

Hanbonpmmii vHTEpEC B 0TEUECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE K Heorpadmde-
CKOM JIGKCHKOTrpa(H B JIEKCHIECKOH CHCTEME s3bIKa mposBrics B 70—-80-¢
IT. mponutoro croietus. B 1976 r. uznan «MuHUMANBHEIN naeorpadmye-
ckuit cioBape» KO.H. Kapaymnoga [8], B 1995 Beimen B cBet «peorpadu-
YeCKUii cJIoBapb pyccKoro sA3bikay, cocraBieHHb O.C. bapanossiMm [9]. B
TIOpKOJIOTHH B 1975 T. OmyONHKOBaH MEpBEI IBYS3BITHBIN CIOBaph, Opra-
HU30BaHHEBIN IO TEMAaTHYECKOMY MpHUHIUITY «Pyccko-y30eKCKui TemMaTH-
yeckuid cioBapb» [10]. CaoBa pa3memieHbl o 16 TemMaM, KOTOpble O0b-
enuHeHsl B 3 nukna: «llpupona», «KuzHp U neATeNbHOCTD YEIOBEKa» U
«[IpocTpancTBO, BpeMs, Konn4yecTBo, cu€T». Ilocne 3HaYUTENbHOrO 3aTH-
b B TPH IECATHIICTUS MHTEPEC K TEMAaTHUCCKUM H HAeorpapuuecKuM
CIIOBapsIM B TIOPKOJIOTHHU MPOOYKIACTCS BHOBD U PSII ABYSI3BIYHBIX CIIOBA-
peii BBIXOZMT B CBeT: «Pyccko-a3epOaikaHCKHIA TeMaTHYSCKHIA CIIOBAPhY
[11], «Pyccko-Typenkuii TeMaThuueckuid cinoBapby [12], «Pyccko-skyTckuii
TemMaTH4ecKui cioBapey [13]. Bce Ha3BaHHbBIE CIIOBApH, CO3JaHHbIE C yUe-
TOM JOCTHXXEHUH JIEKCHKOTpad)uy Ha YPOBHE CBOETO MEPUOJa W CTEIEHU
HCCIIETOBAHHOCTH SI3BIKA, MOTYT CITy>KHUTH 0a30i IS MOCIEAYIOIUX €IIe
Oolee TUIOMOTBOPHEIX JIEKCHKOTPaQUIECKAX N3BICKAHUMH.

B ornuume ot nekcuuecKX TeMaTHUYECKUX CIIOBapeil, 3aMbICIIOM Hallle-
ro TMpOeKTa sBISIETCS TMocTpoeHue (paseomormaeckoro «CroBaps-
Te3aypyca COBPEMEHHOTO TaTapcKOro si3bika». OOBEKT JeKcukorpadupo-
BaHUS — (pazeonormueckue equHUNBl (PE) COBpeMEHHOrO TaTapcKOro
JTUTEPATYPHOTO sI3bIKa. B paboTe MOHSTHS «MIAMOMED» U «(pa3eorormye-
CKHE €IMHUIBD» pacCMaTpUBAIOTCA KaK CHHOHUMHYHbIE, COOTBETCTBEHHO,
B3aMMO3aMEHseMble, W 3a OCHOBY B3STO HX OIpeleleHHue, JaHHOE
A.B. Kynunbim: «@Ppazeonornueckue eIMHULbI, UM UIUOMBI, — 3TO pa3-
JIeTHHOO(OPMIICHHBIC SIUHHUITBI SI3BIKA C TIOHOCTHIO MM YACTHYIHO IIepe-
OCMBICIIEHHBIMU 3HaueHusMm» [14. C. 7].

Y UCTOKOB pa3paboTku Teopuu (Hpa3eonorndeckor uaeorpaduu B ore-
YECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE cTOST A.M. Omuposa [15], B.M. Mokuenko
[16], P.1. Spanues [17], A.H. Bapanos, /[1.0. [dob6poBonbckuii [18],
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H.0. Job6poonbckuit, FO.H. Kapaymnor [19]. [Ipakridyeckoe BOIUIOMECHIE
«CnoBapb-Te3aypyc COBPEMEHHON PyCCKOM HIMOMaTUKW» nony4ui B 2007 T,
aBTopamu crnoBHuKa sBisoTcss A.H. bapanoB u [.0. [loOpoBonbckuit
[20]. 3nech cnenyeT mogUepKHYTh, uTo ClioBapb-Te3aypyc SIBISIETCSA HeEp-
BEIM M CaMbIM ITOJHBIM COOpaHHEM HANOMATHYECKHX BBIPAKEHHUI COBpe-
MEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa B OTCUECTBEHHOH M 3apyOeKHOW JIEKCHKOIpa-
¢un. DTOT TPyA MPENCTaBIsIEeT 3HAUATEIBHYIO BEXy B HCTOPUH JIEKCHKO-
rpaduu u ppazeomormaeckoil naeorpadum, B YACTHOCTH.

HyxHO OTMeTHTB, UTO MHTEpEC K JIEKCUKOrpadrH, OpraHN30BAaHHOM 110
MOHSATHHHBIM PyOpHKaM BO (hpa3eoNIOTHH TAaTAPCKOTO S3bIKA, MPOOYAMICS
ropasno pansiie. [lepBrle marn K co3nanuio (hpa3eoIornyeckoro caoBaps
TATapCKOTO SI3bIKA OBUIM MPEANPUHATHI emle B 50-¢ IT. IMPOIIIOro CTole-
Tuda. CnoBapp «®pa3eosiorus, MocIOBULbI U TTOTOBOPKU TaTapCKOro SI3bI-
ka» BoImen B cBeT B 1957 r. [21]. On coctout u3 6 000 equHuUI 1 BKIIIOYA-
er Oonee 60 ceMaHTHYECKUX MOJEH, TAKUX KaK «OOraTcTBO—OETHOCTHY,
«apyx0a—Bpakaay, «IeAPOCTb—KATHOCTEY H T.1. TPEXTOMHBIA CIOBaph
MOCTIOBULl TaTapckoro s3bika «TaTapckue HapoIHBIE IOCIOBULIBI
H. Ucaubera (1957-1969) nacumthiBacT oxoio 8 000 eaMHMII M TaKKe
MOCTPOEH M0 TEeMaTHKO-HaeorpaduaeckoMy mnpuHmumy [22]. B 1991 1.
ObLT M3MaH «Y4eOHBIH TeMaTHYecKuil pyccKo-TaTapckuii (hypaseorormde-
ckuii coBape» JI.LK. baitpamoBoii [23]. Ero 10CTOMHCTBOM SIBIISIETCS TO,
YTO 3TO MEPBEIA ABYSI3BIYHBIN (HPa3eOIOrnIecKUuil TEMATHUSCKUN CIIOBApPh,
opranu3oBaHHbIA 1o TemMaM (14 pasmenoB u 95 tem). B menom crnemyer
MIPU3HAaTh, YTO BBIXOJ B CBET YKa3aHHBIX CJIOBapel SBUJICS 3HAUMTEIIbHBIM
BKJIQJIOM B JIEKCHKOTPa(pHIO TATAPCKOTO SI3BIKA, HX HOBH3HA OECCIIOpHA.

B mocnenyromuit ABaAnATHICTHHNA MepHoA (pa3eoqornueckue HIeo-
rpaduuecKrue CIOBapH TATapCKOTO S3bIKa HE M3IaBaNCh, HO IIIa ITOATO0-
TOBHUTENBHAS paboTa mo cOopy (akxTHyeckoro marepuana. BroxHoBmsrO-
MM TOTYKOM K Hayally paOOTHI B 3TOM HAIPABICHUH IOCTYKHI BBIXOJ
BcBeT «CroBaps-Te3aypyca COBPEMEHHOM PYCCKOM  HMIMOMAaTHKM
A.H. bapanosa u [I.0. loopoBonbsckoro [20], KOTOphIiA HA CETOMHSIIHUI
JIeHb SBIISETCA €AMHCTBEHHBIM B OTEUECTBEHHOHM M MHUPOBOW JIEKCHKOIpa-
¢un croBapeM, IPETEHAYIOIINM Ha TOJHBIA OXBAT WANOMATHKHA PYCCKOTO
s3bika 3a nocnennue 60 ner [20. C. 3].

Tak, B 2010 r. Bermen B cBet «Mpeorpaduueckuii (ppazecororuaecKuii
cloBaph (Ha MaTepualle TaTapcKOro, PycCKOro M aHIIMHUCKOrO S3bIKOB)»
MoJ1 peJakuueil aBTopa HacTosIIEro uccienopanus [24]. 9To camoe moi-
HOE B OTCYCCTBEHHOW JIEKCHKOTrpaduu codpaHue (Pppa3eoOrHuecKuX BbI-
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pakeHUH TaTapCKOro, PyCCKOro W aHTIMHCKOTO SI3bIKOB, pacipeaeIeHHbBIX
10 CMBICTIOBBIM KateropusiM (TakcoHam). CIOBaph HACUUTHIBAET OKOIIO
3 000 ®E B xaxm0M U3 TIPEJICTABICHHBIX B UCTOYHUKE S3BIKOB M BKITFOUAET
80 ceMaHTHYECKHUX TIOJIEH.

C 2013 r. Ha xadenpe eBpoIEHCKUX S3BIKOB M KynbTyp Kaszanckoro
(dhenepanpHOr0 YHUBEPCHTETA BelleTcsl pa0doTa Haj «CloBapeM-Te3aypycoM
WJIMOM COBPEMEHHOTO TAaTapCKOTO sI3bIKa», PeYb O KOTOPOM IIOHAET B
HACTOSIIEH CTaThbe.

TaTapcKuii sI3bIK U €ro TeKYLIMii cTaTyc

[Ipexxne gem mepeT HEMOCPEACTBEHHO K MPEIMETy HCCIEAOBAHUS —
MIPEJCTABICHUIO CEMAaHTHKUA HIFIOM B HICOrpauecKOM CIIOBape CIICAyeT
CKa3aTh HECKOJIBKO CIIOB O TaTAPCKOM SI3BIKE W €r0 CETOHSIIHEM CTaTyCe.
TaTtapckuil S3pIK OTHOCUTCS K TIOPKCKOW BETBH aJTalCKOU S3bIKOBOU CEMBH;
B MHUpE MMPOKUBAET OKOJIO 7 MIIH Tatap, u3 Hux 4.71 muH yenoBek — B Poc-
cun. Tatapbl — KOpeHHOEe HaceneHue Poccuiickoit @enepanny, BTOPOH OC-
HOBHOI IO YMCIIEHHOCTH 3THOC M CaMbld MHOTOYHUCIEHHBIN Hapon B P®
nocyue pycckux (mo JaHHeIM Bceepoccuiickoii nepenucu HaceneHust 2020—
2021 rr.). OKoJI0 OIHOrO MWJIJIMOHA TaTap *HUBET B MOCKBe, TaTapbl Mpo-
JKUBAIOT Takke Ha Ypare, B Cubupu n CpemHedd A3uu, 3HAYUTEIbHBIC
muacriopel  nipeactaBiensl B CHIA, Ascrpamuun, Ounnsamuu, Kanaze.
BcenenctBue reorpaduyeckoil paccpeIOTOUCHHOCTH, a TAKKe psaia TONTUTH-
YECKHUX M COIMAJIBHBIX (DAKTOPOB TATAPCKHMU SI3BIK MOJBEPKEH CEPhE3HBIM
TpaHchopMaIisIM, U €CTh Bce Oojee yOeauTeNTbHbIe I0Ka3aTelbCTBA TOTO,
YTO CYILIECTBYET yrpo3a €ro MCYC3HOBCHUS M B HEAATCKOM OYAyIEeM SI3bIK
HE CMOXeET OBITh OJIArOMOMYYHO TepeaH MOCIEAYIOIIUM MOKOJICHUSIM H
OecclieZIHO PacTBOPUTCS. POIHOM fA3bIK KaXJIOrO Hapoaa — 3TO €ro camas
TJIaBHasl IEHHOCTh, OOraTCTBO, KOTOPOE HAJI0 COXPAHUTh U MepeaaTh Mmocie-
JOYIOIIMM TIOKOJIeHHsM. [Topo0HO O COXpaHEHHH TaTapCKOro s3bIKa, 00
HCYE3HOBEHHH 00pa3HBIX CPEACTB S3bIKa CM. CTAaThIO aBTopa [25].

Konuenuus CnoBapsi-Tesaypyca HIMOM TATAPCKOIo A3bIKa
B kagectBe Teopernueckoi 6a3bl mocTpoeHus Te3aypyca UCIIONb3YIOTCs
TPYZbl, BBIIIOJHEHHbIE B paMKaX KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHKU [26-31] wu,

MPeX/Ie BCEro, CHUCTEMHOW OpraHM3alUl CTPYKTYPUPOBaHUSA CEMaHTHYe-
ckux nonei [1; 18-20]. nst cocraBneHus cioBapsi MIPUMEHSUTICH KakK CIie-
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[UaTbHBIE JIMHTBUCTHYICCKIE METOIB! (CEMaHTHUICCKUH aHalH3), Tak U 00-
IIeHayYHbIC METOIBI, TAKHE KaK OMHCAaHUEe, KIACCU(PHUKAINS, aHAIN3, CHHTE3
U UHAYKIUS. B OCHOBE MOCTpOEHMsI CIOBHUKA JIEKUT MHAYKTHBHBIA MOA-
XOJI — HE OT MOHATUMHON CXEMBI K HJIIOMaM, KaK B ClIy4ae C JIEKCHYeCKUMU
Te3aypycamu, a OT HIFOM K CEMaHTHIECKUM TonsM. J{is naeorpadudeckoit
KIaccH(h KA JICKCUUECKAX CIWHHIl ACAYKTUBHBIA MOAXOA — OT IIOHS-
THUIHON CXEeMBI — BIIOJTHE OIMPaBJaH, TaK Kak JIEKCHKA, B OTANYHE OT (hpazeo-
JIOTUH, TIOJIHOCTBIO TIOKPBIBAET MOHATHHHOE MPOCTPAaHCTBO sA3bIka. Kak oT-
meuaroT A.H. bapanos u [1.O. JJoOpOBONBCKHIA, «...MHOTHE aPHOPHO IT0-
CTyIUpyeMbIe CEMaHTHYECKHE TIOJIT MOTYT BOOOIIE OTCYTCTBOBATEH BO (hpa-
3eonoruu. TeM camMbIM, UCXOJS U3 YUCTO JIOTUYECKOH CXEMBbI, HEBO3MOXKHO
MpeJcKa3aTh B HEW CylIecTBOBaHME TeX MM UHBIX monei» [20. C. 1112].

CrnoBappr ONMHCHIBACT €IWHHIBI, KOTOPBIC MPEICTABIIOT COOOW IIeH-
TPaJbHYIO 9acTh (PPa3ecoNOrHIecKOil CUCTEMBI TATAPCKOTO S3BIKA — HIHO-
Mbl. OCHOBHOM CTpyKTYypHO# enunuueil Tezaypyca sBisercss ceMaHTHYe-
CKOE T0JIe, WIIH TAKCOH, IPENCTABISIOMII COO0H TPYIITy HINOM, 00BE M-
HEHHBIX CEMaHTH4YeCKUM cxoacTBoM. Hampumep, B Takcon OMOLIUU B
CJIOBHUKE BKJIIOUAIOTCS WIMOMBI, BBIpa)KalolIMe pa3Hble 3MOLMOHAJIbHBIE
COCTOSIHUSL:

Ty0oce KYKKd THUTOH ‘MaKyIIKOH KOCHYJCS HeOa' B 3HAU.: ‘CBEPX MEPHI
pan’; )KUJEeHYEe KaT KYKKd amy ‘ObITh Ha CelbMOM HeOe’ B 3HaY.. ‘ObITh
0e3rpaHIMYHO CYACTIUBBIM ;

(2) goumope yps TOpy ‘BOJNOCHI BCTAlM IBI00M’; KOT 04y ‘AyIa yieTe-
ma’; >kaH Oyrasra Kwiy ‘Iylia moAcTymwia K ropiay’, Bce ®E B 3Hau.:
‘CHJIBHO HCITyTaThCs ;

(3) Ganrtace! cyra TenikoH (kermie) keOek ‘OyATO TOMOP B BOAY YPOHHI
B 3HA4Y.. ‘MOPAJbHO IMOJNABJICHHBIN, YIIABIIAN JTyXOM’; OOPBIH CABIHIBIPY
‘IOBECUTh HOC’, B 3HAY.: ‘IPUXOAMUTH B YHBIHHUE, OTUASIHUE ; OBEHE SIHTaH
MBIHU ‘OyJTO y HETO OBHH Cropel’ B 3Had.. ‘OBITh B MPAaYHOM, YHBLIOM
COCTOSIHUHU .

KpymHble TakcoHBI, Kak MPaBHJIO, MOAPA3AEISAIOTCA Ha MOATAKCOHBI,
KOTOpBIE MOTYT APOOHTHCS ¥ JANbIIE 10 HECKOIBKIX YpOBHEH. B wacTHO-
CTH, KaXx/1asg U3 MPEJICTABICHHBIX BbIILIE UIMOM BXOAUT B Pa3HbIE MOATAK-
conbl ceManTtrueckoro noist OMOIN. Mauowmsr (1) BXOAAT B TOATaKCOH
PAJJOCTh, YJIOBOJIbCTBUE, CYACTBE!, nmmomsr (2) oTHOCATCS K

! HasBaHus TAaKkCOHOB M TONTAKCOHOB 3aMMCTBOBaHBI M3 «CIlOBaps-Tesaypyca

COBPEMEHHOI PyCcCKOi naumoMaTukuy [20].
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noarakcony CTPAX, UCIIVT, VIKAC, a B nmoarakcon 'OPE, OTUAS-
HUE, CTPAJAHUE BxonsT nanomsr (3).

Te3aypyc orTnMuyaeTca OT TEMaTHYECKUX CIOBaped TaTapcKoro s3bIKa
[21-23] opueHTaluell Ha COBpEMEHHBIA ayTeHTUYHBIHN S3bIKOBOM MaTepH-
all, a He Ha IPUMEPHl U3 JIEKCUKOrpaUIecKuX HCTOYHUKOB. MimmocTpa-
TUBHBIN MaTepuan s Tesaypyca codpan u3 AByx kopmycos: «[lucpmen-
HOT'0 KOPITyCa TaTapcKOro sI3bIKay, HaCYUTHIBArOMIEero Ooee 620 MITH CIIOB
[32], u xopmyca «Tyran Tem» (B mepeBoje — «pOAHOH s3bIK») [33], BKIIIO-
garomero 260 MitH croBoynoTpebnenuii. Kpome toro, Opla ncnonb3oBana
mouckoBas cucreMa Sketch Engine, ee moakopiryc Tarapckoro sizbika [34].

Kaaccnpuxanus nuauom u eé kopnycHasi Bepupuxaunust

Pa6ora max Tezaypycom cocTosiia U3 HECKONBKHX dTamoB. CHavaa co-
3maBanachk 0a3a JaHHBIX CIOBaps, W HA MpeaBapuTenbHon cramuu (2013)
IMIHUpPUUECKUN MaTepras cocTaBisil 2 900 uauom tatapckoro s3bika. Bo
BpeMsI TIEpBOro 3Tama cOopa MaTephala eIMHAIBI OBLTH 0TOOPaHBI METO-
JIOM CILTOITHOW BBEIOOPKHM W3 OJHOS3BIYHBIX M JBYSA3BITHBIX JEKCHKOTpa-
(PUIECKIX HCTOYHUKOB TAaTapPCKOTo si3biKa [21-23; 35-36].

Emuaune cioBapst OpMUPYIOTCS B XOI€ HCCIICIOBAHUS, 8 HE 3a/IaI0TCS
apriori. Cnenys crpareruu 1.0. JJoopoBonbckoro [37. P. 264], Ha mepBoM
JTare CUCTEMATU3alMy MaTepuaia K 3HAUeHHIO KaXKIOH UIMOMBI ITPUITHCHI-
BaeTcs Mapkep (mecKpurmrop). BakHBIM CBOWCTBOM  (ppa3eoIoruvaecKux
SIIUHUI] SBIIETCSI CEMAHTUICCKHI CHHKPETU3M, T.€. CIIOCOOHOCTH COBMEIIE-
HUS HECKOJIBKUX 3HaYeHHH B oHOM popme. Cp. mpumepsr (4) u (5):

(4) Xepmortiie repoitnap, 0e3 miIaH TYJICHH IWI, CAIKBIHIA, SHTBIPIA
KOH JWMH, TOH IUMH, (humakapb OMJI Oerem, THp TYTell, HOKIOMOIOpPHE
YTOIl HOProHP, KaOepoyIop JKBUTBI OHA0 HYoH 3dYen yTHIpABLIAp... —
Yeaoicaemvle cepou, mul, 01 8blnOAHEHUs NAAHA, U 6 XO0N00, U 8 CHe2 U 8
002#c0b, OHEM U HOUbIO CAMOOMEEPHCEHHO 2HeM CRUHY, OOHAKO, 8 MO 8pe-
MsL Kak Mol Oenaem 6ce OJisl 6bINOIHEHU HAWUX 0053amenbCme, HeKomo-
pble cuosm y cebs doma 6 menie, pacnusas yau... (nepeson Hair. — [.17).

(5) Menbam, 6enen TopcaH uae, MUH Oepkaiiuan  ma  ocahmmiopra
Oam Ouper, Oun 6eren simomMasieM. — Eciu xouewns 3nams, Munbaw, s Hu-
K020a He NOOYUHSICS He8excOaM U He YHucanca neped Humu (IepeBo
Ham. — [.1").

Cyns mo xonrekcram, OF 6un 6ecy — ‘THyTH CHHY WMEET 3HAUCHHE
HE TOJBKO ‘HECTH HEMOCWJIBbHBIM TpyA’, HO TakXKe O3HadaeT U ‘BbIpa)kaTb
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MTOKOPHOCTh, PabOJIeICTBOBATh, 3aWCKUBaTh, YHHXKAThCa . Kakmomy u3
3HAYEHUH UANOMBI OBUI MPUIHCAH CEMAHTHUECKUN JAECKPHUITOP, KOTOPBIN
oTpakaeT HauOoJee CYIIECTBEHHBIC DJIEMEHTHI IDTaHA COMACpPIKaHUS 3TOU
UIUOMEL. B acTHOCTH, HIHOMa Oun 6ecy UMEeT Ba AECKPUTITOpA: ‘TsKe-
JBIA TPy’ U ‘TIOKOPHOCTh, YHUKEHHUE .

Ha BTOpOM 3Tane uauomMsl rpynmnupoBaIiCh COTIACHO UX 3HAYEHHUIO MO0
TaKCOHAM W CeMaHTHYeCKUM MoiisiM. Vianoma 6us Oecy Oblia pacmpene-
JieHa B JIBa CeMaHTW4ecKux noisa (TakcoHa) Tesaypyca — TPV u I1O-
KOPHOCTD, YHMXXKEHHUE.

Tpetuit dTam TOCTPOSHHS CIOBaps BKIIOYAeT padoTy, CBSI3aHHYIO C
MPOBEPKOM MPABMIIBHOCTH KOHILIENITYyaJbHOH MapKHUPOBKM HIUOM. ODTOT
3Tal SIBJIAETCS BaKHEHIINM B MEPErpyNIHUPOBKE CYILIECTBYIOIIEr0 MacCuBa
SMIIMPUUECKOTO MaTeprasa UCCIeIOBaHuUs.

3aKITIOYUTENBHBIM J3TAllOM PabOTHl SBISETCS MOWCK ayTEeHTHIHOTO
MaTepualia B KOpIlycax TaTapckoro si3bika. Llenbio aToro srana siBiser-
cs1 Bepu(UKAIMs WCIOIB30BAHUS HIMOM B COBPEMEHHOM IHCKypce. B
psae ciydaeB WHGOpPMAIUsS B CIOBAPSIX OTIUYANIACH OT PeaJbHBIX KOH-
TEKCTHBIX YCIIOBHIl MCIOJb30BaHUS TOW WM MHOW €IUMHHULBI B ayTEH-
TUYHBIX TEKCTaX, MPEACTaBIEHHbIX B Kopnycax. B pe3ynprare BblsBIIE-
HUS 3TUX pa3iu4yuil (B 4YaCTHOCTH, KBa3UCHUHOHUMHUU WIIU TOJHCEMHH
WJIMOM, HE MPEACTAaBJICHHBIX BO MHOTHX CJOBapsX TaTapCKUX UAHOM),
BHOCHJIUCb M3MEHEHHUS, CBS3aHHbIE C BKJIIOUEHHEM HANOM B JPyrue
TaKCOHBI U MOJTAKCOHBI CIIOBAPA.

Hampumep, cormacHo mH(MOpManuu BO (pa3coNOTHIECKUX CIOBApSIX
Tatapckoro sizeika, OE aewisnbl yotica 51y ‘IOBECUTHh POT Ha BEIIAIKY’
HAMeEET 3HaUYCHHUE ‘TONoAaTh’ (Cp. nonodcums 3y6ul Ha noaxy). [losTomy 3ta
®E obuta onpenenena B Takcon EJIA, ITHUIIA, koTopslii qpoduTcs Ha 60-
JIee MEJIKHE IOITaKCOHBI, OMHUM 13 KOTOpEIX sBistercs — HEJJOCTATOK
EJBL, T'OJIOA. OT 3TOro moATakCcoHa UAYT MapaguTrMaTHIECKIE OTCHUTKU
(—) x cemantnueckum noassMm BEJJHOCTD u TPY JTHOCTHU.

Hanee, mouck B «IIucbMEeHHOM KOpIyC€ TaTapCKOTO sI3bIKa» BBIJIAI
eme omHo BXoxnaeHue ®OF B 3Havenuu ‘oOmxkathesa’. B atom ciydae ®E
obuta onpeneneHa B TakcoH OMOILIMOHAJIBHBIE COCTOSHIA, B ero
nonrakcon OBMJIA, KoTOpbli MMEET OTCBUIKY K MOATAKCOHY 3TOrO XKe
nonst (—) IIJIAY. Cm. koHTekceTs (6) u (7) U3 Kopmyca.

(6) 3amanvinoa 6apoyce Kamdicemace auiaovik, arabyma Oerdn apwiul
OHbIH KAMHAWMbBIPLIN UKMIK NeuepoeK, KblublmMKaH, 6aimuvlpeat aunapol
Oenon MyKIaHObIK, 42l YPbIHbIHA sQpax, Kuuiep Cybl dYmeK, aA6bl3Hbl
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4oIi2o IN2oH Yakaap da Kyn 0ynowl. — B ceoe apemsi mbl enu komaemol u3
Kapmodgens, nexkau xueb u3 pacanoi MyKu, CMEUAHRHOU ¢ 1e0edoll, 6Mecmo
4as NUIU HANUMOK U3 JUCMbEs, U3 MOPKOSU, NOPOU NPOCMO 20100471U
(nepeBox Hamt. — [.17.).

(7) Ezemxa cy3 atimen Oyamulil, aimmenme AGbI3bIH 40U2d INen Kys. —
Iapuio crnosa ne ckaoicu, cmoum ckazams — cpaszy ooudxcaemcs (MEPeBOX
Ham. — [°1").

B urore, ®E agviznet uotica sny momnagaer B 1Ba CEMAHTHUSCKHUX OIS
Tezaypyca: 1) HEJOCTATOK EJbIL I'OJIOA — TPYAHOCTH... —»
BEJIHOCTD u 2) OBUAA — TTJIAY.

B pesymprare kinaccudpukanuu Matepraia ObLIO BRIIENICHO 86 ceMaH-
THYECKUX moleii. Hanbomee mponyKTUBHEIME B TaTapcKoil (hpaseomoruu
SBIAIOTCA ceMaHTHdeckue moiass OMOILIMK, MBIIIJIEHUE, PEUEBBIE
AKTEBI, [TIPOBJIEMbBI — OTCYTCTBMUE ITPOBJIEM.

Ha mamnoM »sTame pabGotel CnoBapb-Te3aypyC HACUHTHIBACT OKOJIO
6 000 ®E u 6onee 22 000 KOHTEKCTOB MX YHOTPEOICHIS.

Te3aypyc HAUOM TATAPCKOI'0 A3bIKAa KAK CEMaHTUYECCKaA CETh

[Ipu popMupOBaHNN CEMaHTHUECKOH CETH CIOBHUKA aBTOPHI CICAYIOT
[JIaBHBIM TNPUHLMIAM, JIEKAIMM B OCHOBE opranusanuu «CrioBaps-
Te3aypyca COBPEMEHHOH pycckoi uauomatuku» [20]. ba3zoBoil enununei
CIIOBHUKA SIBJIAETCSI TAKCOH, KOTOPBII COCTOMT M3 CEMaHTHMYECKOro WIIU
KOHIIENITYaJIbHOTO MapKepa (JIeCKpUIITOpa) W TPYIIbl JUHTBUCTHUECKUX
3HAKOB (CJIOB W/WJIHM HIIFIOM), OTPAXKAIOIIUX CYTh COOTBETCTBYIOIIErO KOH-
nenta. K tomy »xe Tesaypyc BKIIOYAeT CHCTEMY JAOMOJHUTENbHBIX
CPEICTB, YKa3bIBAIOIIMX HA B3aUMOCBA3b KOHIIENTOB [37. P. 264].

B Ta6n. 1 ma mpumepe cemantiueckoro monst UICTUHHOE — JIOXK-
HOE paccMoTpuM BHYTpEHHHE CBSI3M W B3aUMOJEHCTBHUE KOHLENTOB
BHYTPH TaKCOHA.

Kak BumHO M3 Tabm. 1, KpymHBIE TaKCOHBI AEIATCS HA IONTAKCOHBIL,
Hanpumep, takcoH MCTUHHOE-JIOXKHOE wumeer omuna moarakcon UC-
THUHA, ITIPABJIA — JIOXKb, OBMAH (1). [locnennuii umeeT Tpu NOATAKCO-
Ha: UICTUHA, TIPABJA (1.1), JIOXb, OBMAH (1.2) 1 YECTHOCTb —
HEYECTHOCTHD (1.3). Takcons! 1.2 u 1.3 Taroke moapa3aemsroTces Ha bornee
MEJIKUE TIONTAKCOHBL. B HEKOTOPBIX CTydasix TiTyOMHa Takoro jaeneHus B Te-
3aypyce MOXET JIOXOAWTb IO MATHU-IIecTH ypoBHeH. Ilapagurmartnueckue
OTCBUIKM YKa3bIBAIOT Ha «30HBI CTYIIEHHs 3HAUEHUI (TAaKCOHBI MIIM MOATAK-
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COHBI CJIOBHHKA), KOTOpPbIE CEMAaHTUIECKH OMM3KU Jpyr K apyry [2]. Hampu-
mep, uanombl Takcona [IPUTBOPCTBO cemanTHyecku CBs3aHBI C HIeeH
HEYECTHOCTbD / HEUCKPEHHOCTb / JIMLIIEMEPHE 1 mostomy oT Tak-
cona [TPUTBOPCTBO wuner orceuika — k TakconaMm HEUECTHOCTD /

HEUCKPEHHOCTD / JIMLIEMEPUE.

Tabnuma

®parment Te3zaypyca: <MCTUHHOE-JIOKHOE>

UCTUHHOE- JIOXKHOE

1. UCTUHA, ITPABJA — JIOXKb, OBMAH
1.1. UCTHUHA, ITIPABJIA

obumiezen canovipy ‘CHITH MAacKy ; 00pec/iex-
K2 mypul Kapay ‘CMOTPETh TpaB/e B riiaza’

1.2. JIOXb, OEBMAH

— JIOXHBIA CTATYC — IIPEJATEJIb-
CTBO

1.2.1. YYACTHHMKH, HHCTPYMEHTEI
CUTYALIMU JIDXK1, OBMAHA

Ky3 Oysayusbl ‘3aMa3bIBAOIIMI Ij1a3a’, B 3HAY.:
‘OYKOBTHPATEIIL ; KIKpe KV/LIbl ‘KPUBOPYKHA
B 3HAY.: KBOP».

1.2.2. HEBEPBAJIbHBII1 OBMAH

— BOPOBCTBO, KPAXXA

asay amka amiamovblpy ‘TOCAANTH HA JAepe-
BSIHHYIO JIOIIAAb’, B 3HA4.. ‘00BECTH BOKPYT
nasnelia’; Kokpe Kaenea mepamy ‘TPUCIOHUTH
K KpuBOH Oepese, B 3Ha4.: ‘00BECTH BOKPYT
najblia’, KyblK oublpy ‘NMyCKaThb MY3BIPH’, B
3Ha4Y.. ‘00MaHBIBaTh; CO3[aBaTh O ceOe JIOK-
HOE BIICYATJICHUE; BOAUT 3a HOC

1.2.2.1. IPUTBOPCTBO

— HEYECTHOCTb / HEMCKPEHHOCTbL/
JIMITEMEPUE

bawinbl muneza cany ‘TPUTBOPATHCA Typad-
KoM’

1.2.3. JIOXb, BEPBAJIbHBII OBMAH,
BBEJEHUE B 3ABJIYXXKIEHUE

— XBACTOBCTBO

bopuak cuby ‘celmarh ropox’, B 3Hau.: ‘o0Ma-
HBIBATh’, CP.: ‘BpaTh KaK CHBBII MEpUH;

KYblK O4blpy ‘TyCKaTh Iy3bIpU’, B
3Ha4.. ‘OOMaHBIBaTh, CO3[aBaTh O
cebe JI0KHOE BIIEUaTicHUe ; cabwbli
Kybeze oublpy ‘TMyCKaTh MBUIBHBIC
My3bIpy’ B 3HA4Y.: ‘CO37aBaTh O cede
JI0OKHOE BIEYaTIeHHe', cp.: ‘Imyc-
KaTh TBLIb B I71a3a’

1.2.4. CAMOOBMAH, WJJTKO3UN
Xblsiea 6amy ‘YyTOHYTh B Tpe3ax’ B
3Ha4.. ‘TpenaBaThCsi OECIUIOMHBIM
(anTazusam’ cp.: ‘BUTATh B o0makax’
1.3. YECTHOCTb - HEYECT-
HOCTb

1.3.1. YECTHOCTb, OTKPO-
BEHHOCTbB, UCKPEHHOCTb

— KIISITBA

mypvloan mypel aumy ‘cKas3arb
HamnpsMyio’, B 3Ha4.: ‘CKa3aTh IIpaB-
ny’; uceme benan amay ‘Ha3BaTh IO
MMEHH’, B 3HA4: ‘Ha3bIBaTh BEIIU
CBOUMH UMEHAMH .

1.3.2. HEYECTHOCTb, HENC-
KPEHHOCTbS, IMIEMEPUE

— XUTPOCTbL... — ITPUTBOP-
CTBO — BE3HPABCTBEH-
HOCTb

KotUpblKk O0a2ay ‘BWISATH XBOCTOM®, B
3Ha4.: ‘YBWJIHMBATh, IpUOETas K XHT-
POCTH U YJIOBKaM’; uKe sIKibl NbI4aK
‘000K000CTpPBI HOX’, B 3HA4Y.: ‘U
HAIlIM, U Balium’

—_—
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B Tabmn. 1 B 1esX 3KOHOMHUHM MECTa MPEACTABICHO TONBKO MO HECKOJBKO
®FE cemantnueckoro noiast MCTUHHOE — JIOJKHOE. B nenoMm B Hamem
MaTtepruane Ha JaHHBIH MOMEHT umeercs 366 ®E mannoro moms. Cremyer
TaKXke MOAYepKHYTh, uTo Kaxkaas OE B Teszaypyce BBOMUTCS HECKOIBKAMU
AYTEHTUYHBIMH KOHTEKCTAMH M3 KOPITyCOB TAaTapcKOro s3pika. B Tabm. 2
npenacraBiieH pparment Takcona MICTUHHOE-JIOXXHOE, B koTopoMm wiu-
OMa KYbIK Oublpy WLTIOCTPUPYETCS MTPUMEpaMu B3 Kopiryca. B naHHOW Tabmm-
IIe MMPUBEJICH MTPUMEP HCIONB30BaHMS JIUIIb oHOi DF, Tak kak ¢opMar cra-
ThH HE J]aeT HaM BO3MOXKHOCTH IPEICTaBUTH OOJbIIIEe KOJTMIECTBO KOHTEK-
cToB M3 Kopryca. Kak BuaHOo, B Ta0n. 1 Beimensrorcs monrakconsl HEBEP-
BAJIbHBII OBMAH (1.2.2) u BEPBAJIBHBIIA OBMAH (1.2.3). Wuoma
KVbIK Oublpy ‘IyCKaTh Iy3bIpU’, B 3HA4.. ‘OOMaHBIBATh;, CO3daBaTh O cede
JIOKHOE BITCYATICHHE  HMMeeT KaK BepOaJIbHBIN, TaK U HeBEepOATbHBIN Xapak-
Tep ymoTpeOIeHus, TO3TOMY OHA BKJIFOUCHA B 00a IMOITAKCOHA.

B Tabm. 2 npeacrasieH odpaserl cioBapHoi crathu CrioBaps-Te3aypyca
0e3 mepeBosia Ha PyCCKUU sI3BIK. [lepeBoj TaH HUKE W BBIBEIICH 32 Mpefe-
JeI Ta0M. 2. JleMMa HaOWpaeTcs MOMYKUPHBIM MPU(TOM, 32 JIEMMOH HIyT
IIPUMEPBI M3 KOPIIyCOB, KOTOPBIC BBOAATCSA 3HAKOM &. 3uak * oTmenser
TIPUMEPHI IPYT OT Apyra. Kaxapii mpuMep nMeeT yKa3aHue Ha HCTOYHHUK:
[TKTA — «ITucemenHBbI KopiTyc TaTapckoro si3bikay ninu HKTS — «Hanu-

OHAJIbHBIN KOPIYC TaTApCKOTO SI3BIKAY.
Tabnuma 2
CioBapHasi CTaThsl HANOMBI KVbIK OUbIPY

1.2.2. HEBEPBAJIbHbIM OBMAH 1.2.3. JIOXb, BEPFAJIbHbI Ob-
— BOPOBCTBO, KPAXKA MAH, BBEJEHUE B 3ABJIYX-

Kyvik ouvipy S AEHUE

Cwun, amac, KybIK OubIpMa dJI€. Kyvix oubipy S Munnerara KYbIK
OHHC Macaro4aH KEIeJIOpHE APATMbIA ~ Hje | Oublpa. OW MakTaHa, ol MaKTaHa:
(HKTSI) *© Merawmmd stien Kyimok ay- | ‘KypbIKwmbliM, - iu  Mungerara, -
JIaK eMnopro OCpHUIOH 19, KYPKMBIIM, - U, -
HOpH, KWJICIJICUTETI CYTHIIIKA 9JIE€ KUTETI atofan n1a, Oypemon no... (ITKTS) »
GETMOToH EreTiIopHe Y3€HO Kapara, KOmpos, | SIyIIeB MKIECIop/d MaKTaHbIpra
kyvik ouvipa  (IIKTS) e Yn  huaiacranma | Apata, 9 Myca ode

VKBIIT KAUTKaH, COHBIH XBamnbIHCK | TeJUIe, TEre KYblK Ooublpa Oaluiarad,
urohapenore 6ep HUUO CY3
Tarapiuap oueH — hunaucran | 0emon aBe3biH Kartap (HKTS) o

MOPACOTIdpe TUOBIHIA HoOwu kaituakra y3e 10 suraHbIHa

MOJIPACAIIOP CANABIpaM,
I KYbIK OUbLDbIN HOPTOH,
ITyJT Makcat OeJIoH KeleIoH OalTak Kbl-

BIIIAHBIN Kysl. BepBaKbIT HU COIMIIAC
119 BIIIAHMBIN OanuiageLiap aHa. ‘hu,
KVbIK 0yblpa Oanuiagpl HHAE , JUISP
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Ha aK4a manainap. [llynnan con Hobu
Xplen anrad hom, 1y aKdaHsl UNTOLLIOPE AJIBIHA KYII COIIIoMaC
KECOCEHO CalbII, Oymnasr (ITKTS)

OepkeM anaplHAaaa XUcam OUpMUAID,
kpLsiknarad adepuct... (IIKTS)

Huxe, B xoHTekcrax (8—13) mpuBOAMTCS NEpPeBOA BHICKa3bIBAHUH C
UIMOMOMU KYbIK 04blpy COTTIACHO MOPSIIKY UX yIOTpeOIeH s B Ta0MI. 2.

1.2.2. HEBEPBAJIbHBIIA OBMAH — BOPOBCTBO, KPAXKA

(8) ‘Tebe, Homac, neueco mym nyckamo Ham nolib 6 2naza’ — Anuc He
006U X8ACMAUGHIX TH00ell U HAKOHeY-mo @vickazan eéce Homacy 6 auyo
(nepeBox Hamt. —I.1.).

(9) 4 Maznuma xax Hadenem cgoe 3eieHoe NAGMbe, MAK U XOOUm HO
VKDOMHbIM 8EYEPUHKAM, IAOHEHbKO MAaHyyem, Ymoodbl Ha Hee 3a27A0bI8AIUC
pebsima, ewe He yuwieowiue Ha PpoHm, ymeem eblcmasiams cedsi u 600Unb
ux 3a noc (nepesoa Haut. — /1 .1").

(10) On yuunca ¢ Hnouu, samem eepuyncsi 0omMou, nocenuncs 8 Xeanvit-
cKe; mam OH Y6eOun MecmHbIX mamap, ymo 6yoem cmpoums O HUX My-
CYIbMAHCKUE WKObL, KaK 6 Mnouu. B npunyune on 600un ux 3a Hoc, coopai ¢
J00ell KPYNHYI0 CyMmy OeHee, 3a0uil OeHbeamMu KapMamsl U ObLl MaKos... uc-
ue3 becceono, Hu neped Kem He omuyumasuiuce (iepeon Hamr. — 1.17).

1.2.3. JIOXb, BEPBAJIbHbIII OEMAH, BBEJIEHUE B 3ABJIYX-
JEHUE

(11) Munnecama nyckaem nwlib 6 21a3a, KaxK Xeacmaemcs, OU Kak
xeacmaemcs. ‘He boiocs, — cosopum Munnecama, — Huye2o He 6010Cb — HU
Meoseos, nu 8onka... ' (mepeBon Ham. — [17).

(12) HAywes nrodbum xeacmamvpcsi HA 8CAKUX MEPONPUAMUSX, 3ACTOJIb-
sx. A Myca ouenv 3101 Ha A3bIK, KO20a MOM HAYUHAem HYCKAMb NbLIbL 6
2naza, oH OyKGANbHO HECKOILKUMU CLOBAMU YMeem 3aCmagumb X8ACmyHd
samonyamy (nepesoa Haut. — 1 .1.).

(13) Habu nopoii oadxce cam HauuHAl 8epumsv c8OUM 6blOyMKaM. B
KOHYe KOHYO08, HACMYNUI MAKOU MOMEHM, K020a JI00U Nepecmanu emy
sepumy, ymo Ovl on Hu ckazan. ‘Qy, — coeopunu pebama, — onAmMsb HAYA
Mmo32u nyopums’. B xonye xonyos Habu pewun 6onvuue npu 0py3uix MHO-
20 He 2osopums (TiepeBon Haul. — [ .17).

Kak BmmHO M3 mpuBemeHHBIX KOHTEKCTOB (8—10), 3HaYeHHWE HIHOMEI
KybIK 04blpy HOCUT HeBepOabHBINA XapakTep. B xonTekcre (8) Ummac, cyms
IO BCEMY, ITOCTOSTHHO IBITAETCS 0Ka3aTh MICHXOJIOTHYECKOE BO3NCHCTBIE Ha
OKPY)KaIOIINX, CO3aBasi JO)KHOE BIIEUaTICHHE O cede, MPEACTaBISI CBOE
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IIOJIOXKEHHE, CIIOCOOHOCTH, BOSMOXKHOCTH BBIIIIE, Y€M OHH €CTh Ha CaMOM
nene. [pumep (9) HarnsaaHO ATEMOHCTPUPYET MAHUITYJIITUBHOE BO3/ICHCTBHE
MarimmMel, TepOMHH ITOBECTBOBAHHS, HAa OCTaJBHBEIX €r0 YYaCTHHKOB. B
TIPUBECHHOM KOHTEKCTE HJIMOMA KVbIK OYblp)y BBIPAXKAET JDKUBOE TOBEIC-
Hue MariauMel, KOTOpast IbITAE€TCS BEICTABUTH CE0S B BLICOJHOM CBETE, IIOJI-
HSTb CBOM MMHU/DK C LIENBIO COOMA3HEHHS MOJOJBIX MYXKYMH. B KOHTEKCTe
(10) Takxe OYEBUAHO MAHUITYIIITABHOE BO3/IEMCTBME OCHOBHOTO YYaCTHHUKA
[IOBECTBOBAHUS Ha OOIBIIOE KOJIMYECTBO JIHoaei. B maHHOM mpuMepe BeCh-
Ma HarJIIIHO IPEACTaBICHO MCIOIb30BaHIE MAHUITYIATOPOM PEIIHTHO3HBIX
qyBCTB JIIoAcH. OH cO3MaeT JTOKHBIC HIIIIO3HH Y HACCIICHUS U YIIPABIICHHUS
WX TIOBEJIcHHEM. B TaHHOM KOHTEKCTE MAMOMA K)bIK OYblp)y BIOIHE COOT-
BETCTBYET PYCCKOU HIANOME 800UMb 30 HOC.

OcCHOBHBIE CEMaHTHUECKHE CBSI3H, TIpE/ICTaBIeHHBIE B ClioBape-Te3aypyce:
AHTOHMMUYECKUE, POJIOBUIOBbIE U OTHOIIEHU BKimtodeHus [2. C. 393].

PaccMoTpuM cioco0BI UX OTpaskeHUs B CTPYKTYpE CIOBHHKA.

1. AHTOHUMUYHBIE OTHOMICHUS TPEICTABICHBI B HA3BAHUIX TAKCOHOB:
PAJIOCTb - IIEYAJIb, CBOBOJA — OTCYTCTBHUE CBOBOIHI,
JAPYXXBA — BPAXK/IA. B xaxIoM U3 TaKCOHOB BBIJCIISIOTCSA IOATAKCO-
HBI, COZEpXalllie COOTBETCTBYIOIINE aHTOHUMHUYHBIC ceMbl. Hampumep,
takcoH PAJIOCTb — IIEYAJIb umeer tpu moarakcona: 1) PAJJOCTD,
YAOBOJIbCTBUE, CHACTHBE, 2) CMEX — CJIE3bBI u 3) ITEYAJIb,
COXAJIEHUE, YHBIHUE. Kaxnelii 13 TpUBENEHHBIX IOATAKCOHOB
HMeET CBOM 0ojiee MENIKHE MOATAKCOHBI U T.JI.

2. PonoBuioBbIE OTHOIIEHUS OTJIMYAIOTCS] TEM, YTO TAKCOH BHICTYIAET
B POJIOBOM (DYHKIIMH 1O OTHOIICHHWIO K IPYTUM TaKCOHAM, 0003HAYaIONIHM
BH/IbI, BBIJICIIIEMBIC B paMKax 3Toro poja. Kak BugHo u3 Tabi. 1, ot moa-
takcona 1.2.2. HEBEPBAJIbHBINI OBMAH nenmaercst orchinka (—) K
TakconaM cioBHrka BOPOBCTBO, KPAXA, sapasronumucs BHAAMU
HEBEPBAJIBHOI'O OBMAHA.

3. OTHoOUIEHUS BKITIOUEHUSI XapaKTEePU3YIOT CUTYAIMIO, «KOTJa HIUO-
MbI TaKCOHA X COAEPIKAT CEMY d, KaK U UIUOMBI TaKCOHOB Y, ..., Z. Ho npu
9TOM 3HAYCHHUE UOMOM, BXOIAILIUX B TAKCOHBI Y, ..., Z, OKa3hIBaeTCs Oojiee
creru(UPOBaHHBIM, YeM 3HAYCHHE WIMOM TaKCOHA X, HO HE Hao0OpOT»
[2. C. 393]. Hammpumep, B coBauke B TakcoHe Y CIIEX nenaercs orchblika
k takconaM OTCYTCTBHUE ITPOBJIEM u [TPEBOCXOJICTBO, HO He
Hao0OpOT, TaK KaK WACH «yladya B JOCTH)KCHUHU 4Yero-audo» W «oOlie-
CTBEHHOE NPU3HAHUE» CoepxKaTcs BO Bcex uauomax takcoHoB OTCYT-
CTBHUE ITPOBJIEM u ITPEBOCXOACTBO.
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3akiouenne

[Ipoekt «CnoBaps-Te3aypyca UIUMOM COBPEMEHHOTO TaTapCKOIo SI3bI-
Ka» SBJSIETCS Ba)KHOWM BEXOW M IIaroM BIEepell B TaTapcKOM JIEKCHKOIpa-
¢udeckoit mpaktuke. OH MPEICTABISIET HOBBHIN MOIXOM K HCCIEIOBAHUIO
¢bpazeorpadun — Te3aypyCHBIH MPUHIHUI CTPYKTYPHUPOBAHHUSI CEMaHTHYC-
CKUX TIOJNEH HIMOM TaTapcKoro sibika. CoOpaHHBIH SMIUPHUECKUAN MaTe-
pHa TO3BOJNIII HAM COCTaBHUTH IMPEICTABICHHE O (Ppa3eolOTHICCKON CH-
CTEME COBPEMEHHOT0 TaTapCKOTo sI3blKa, CTPYKTYpPE CEMaHTHUYECKUX IO-
Jieil 1 BHYTPEHHHUX CBS35X MEXIY HUMHU.

Ha pmamnom »sTame paGotel CnoBapb-Te3aypyc HACUHUTHIBACT OKOJIO
6 000 ®E u Gomee 22 000 KOHTEKCTOB WX ymoTpeOieHus. B pesymprare
KJIacCH(pHUKAUN Marepuana ObUIO BBIAENEHO 86 CeMaHTHYECKUX ITOJNEH,
CaMBIMH TIPOJYKTUBHBIMH B TaTapcKod (hpa3eoNIOrWd SIBISIOTCS CEMaHTH-
yeckue nonst SMOLIMU, MBIIIJIEHUE, PEYUEBBIE AKTBI, ITPOBJIE-
MBI - OTCYTCTBUE ITPOBJIEM.

Cnoeuuk Te3aypyca siBisieTcs OpUTHHAJIBHBIM: B €0 OCHOBE JISKUT basa
JaHHBIX TI0 COBPEMEHHOM MIMOMATHKE TATAPCKOTO JIMTEPATYPHOrO S3bIKA.
KoprtycHblii aHanmm3 1MOM TaTapCKOro S3bIKa MO3BOJIMI YTOUHUTH TPaJULHOH-
HBIC TIPENICTABIICHAS O CEMAHTUKE WJIFIOM, BBISIBUTH UX TPaHC(OPMAIIH U MO-
mudukamm. Tak, Uit psra HAMOM TaTapcKOTo sI3bIKA, KOTOPHIE MPEICTABICHEI
B CJIOBapsX KaK MOHOCEMUYHBIE, BBIBIICHBI JIOMOIHUTEIbHBIE 3HAUCHHSL.

HoBu3Ha croBaps 3akiito4aercs Takke B TOM, YTO B HEM NPeNICTaBIICHBI
pa3Hble THUIBl CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHWH: aHTOHMMHUYECKUE (OTpPaKE€HBbI
B Ha3BAaHHUAX TAKCOHOB), a TAK)KE POJOBUJIOBBIE (OTpa’kE€HBI B CUCTEME Ta-
paaurMaTHYECKUX OTCHIJIOK).
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AnHoTtanus. Onycana KOHLENIHS pa3padaTbIBACMOro B HACTOSILEE BPEMs
CIIOBaps fA3bIKa AKYTCKOTO IEPOHUECKOro 31oca 0J0HX0. PaccmarpuBarorcst 06-
CTOSITENBCTBA, ONPEACIISIONIIEe 0COOCHHOCTH CTPOCHUS TaHHOro Tpyna. Otod-
paxKeHbl pe3yNbTaThl JIEKCUKOrpau4eckoil KaTeropusaluu. BokaOynamu
NPEJICTAaBIICHBI KaK JIEKCEMBI, TAK U YCTOHYUBBIE CIIOBECHBIE KOMILIEKCHI ((pa-
3€0JIOrU3Mbl, 3NHUYecKUue (GOpMyIbl, (OPMYIIBHBIE KOHCTPYKLHH, JSMHYECKHE
neprofpl). OmucaHsl Makpo- ¥ MHKPOCTPYKTypa cioBapsi. OTMEUeHBI CHenu-
(udeckue OCOOCHHOCTH CTPOCHHS CBOZAA, OOYCIOBJICHHBIC XapaKTEPHBIMH
CBOWCTBAMHU TIOPKCKHX SI3BIKOB — arrJIFOTHHATHBHBIM CTPOEM SIKYTCKOTO SI3bIKa
Y 3aKOHOM CHHTapMOHH3Ma.
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Jas uurupoBanus: Pob66ex JI.B. Konumemmms cmoBapst si3bika onoHxo // Bompockt
nekcukorpaduu. 2024. Ne 34. C. 24-41. doi: 10.17223/22274200/34/2

Original article
doi: 10.17223/22274200/34/2

The Olonkho language dictionary concept

Liya V. Robbek!

! Institute for Humanitarian Research and Indigenous Studies of the North, Siberian
Branch of the Russian Academy of Sciences, Yakutsk, Russian Federation,
robbek@mail.ru

Abstract. The article describes the concept of the dictionary of the lan-
guage of the Yakut heroic epic Olonkho, recognized by UNESCO as a master-
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piece of the oral and intangible cultural heritage of humanity. The aim of the
study is to present the key characteristics of the code being developed, reflect-
ing its typological differences. The distinctive qualities of the Olonkho lan-
guage dictionary are mainly based on principles built taking into account the
specific classification features of Turkic languages. When determining the set-
tings of this dictionary, such a regularity of the Yakut language as the aggluti-
native structure, as well as the morphological and phonetic phenomenon — the
law of synharmonism, were taken into account. In the provisions governing the
function of the dictionary, the principle of consistency is substantial. This prin-
ciple refers to the lexico-grammatical and syntactic levels of the language of the
Yakut epic. In this regard, in the dictionary, the predominant number of vo-
cabulary words will be represented by stable verbal complexes, which include
phraseological figures of speech, compound words with the meaning of nomen-
clature, epic formulas and other figures of speech in the language of Olonkho.
The type of the dictionary is defined as linguistic, explanatory, bilingual. Inter-
pretations of the meanings of vocabulary in it will be given in the Russian and
Yakut languages. As part of the study, the objectives of the lexicographic repre-
sentation of the Olonkho language were established and formulated: (1) to find
out the types of linguistic units introduced into the dictionary entry; (2) to de-
termine the form of recording vocabulary in the dictionary; (3) to develop a
methodology for constructing a dictionary definition that reveals the connota-
tive meaning of words functioning in the Olonkho language. Some of the prob-
lems were solved by the author of the article in a number of published works.
The study indicates the target audience of the dictionary. The Olonkho language
dictionary is intended for readers interested in issues of the Yakut language and
culture, as well as for philologists of various specialties. The research material
was the Olonkho text Nyurgun Bootur the Swift (version by K.G. Orosin, 1947).
This text is considered one of the classic versions of the existing Olonkho. It
fully reflects the typical patterns characteristic of the language of the Yakut ep-
ic. The work used methods of systematization, classification analysis, linguosta-
tistics, text experiment, typology, contextual analysis, and definition analysis.
In general, the author sought to show that a dictionary built on the basis of the
presented concept can not only provide explanations of the meanings of epic
vocabulary and idiomatic expressions of Olonkho, but also reflect the funda-
mental laws of the poetic grammar of the language of the Yakut epic. In Turkic
linguo-folklore studies, there are no works based on the principle of systematic-
ity of the lexico-grammatical and syntactic levels of the epic language. In Rus-
sian folklore lexicography, due to the differences in the classification character-
istics of the language systems of the Slavic and Turkic peoples, projects are im-
plemented based on other principles. Thus, the presented work brings up for
discussion an innovative proposal that is aimed at the development of lexico-
graphic methods in linguo-folklore studies.

Keywords: linguo-folklore studies, folklore lexicography, Yakut epic,
Olonkho language dictionary, dictionary concept
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Beenenne

Ha cerommsmiauii NeHp SAKyTCKas IEKCUKOTpadus MMeeT 3HAUNTENbHBIE
JIOCTHXKEHUS. SIKyTCKMMH JeKCHKorpadaMu co3laHa pa3BUTas CHCTEMa
CIIOBapel pa3MTHYHBIX TUIIOB. Y UCTOKOB CIOBapHOM paboTHI CTOUT «SIKyT-
cko-Hemerkuit cnoBape» O.H. bérmuarka (1851), a Hanbonee 3HAYMMBIM
JIOCTHKEHUEM SIKYTCKOH JeKcuKorpadun sBisiercs: 15-Tomubri «bombmoit
TOJIKOBBIM CJIOBaph SIKYTCKOTO S$I3bIKa» HOPMAaTHBHO-PETUCTPUPYIOIIETO
tuma [1; 2].

Skyrckuit repordecknii dnoc oorxo B 2005 1. 661 nprzHan FOHECKO
LIeIEBPOM YCTHOTO M HEMAaTepHAIIbHOTO KYJIbTYPHOTO HACIEIUsl YeloBe-
yectBa. [IpoekT crnoBaps, NpeACTaBIISIONIETO A3bIK OJIOHXO, SABJSETCA WUH-
HOBAIlMOHHBIM M OTKPHIBAE€T HOBBIE MEPCIEKTUBBI B AKYTCKOW JIEKCHKO-
rpaduu.

donpkinopHas Jekcukorpadus — OTHO W3 HANpPaBICHUH MOJOHOU
HAYK{ JTUHTBO()OJIBKIOPHCTUKH, CTATYC KOTOPOH OMpeHeysIeTcsl Kak dKC-
MEePUMEHTAJIHBIA pa3fieNl s3bIKO3HAHUA. B pycucTHKe H3BECTHBI TpH
TUHTBO( OJTBKIIOPHCTHYECKHUX MIKOJBI: Kypckas (pykoBomurenb A.T. Xpo-
JIEHKO), merpo3aBojackasa (pyxooaurtens 3.K. TapnaHoB) U BOpoOHEKCKas
(pykoBogutens E.b. Aprémenko). B pamkax (ompKIOpHOH JeKCHKOrpa-
¢un B pyCUCTHKE BHUMAaHHE UCCIEIOBATENeH COCPEIOTOUEHO Ha Ompee-
JICHWU CTPYKTYPBI U MPUHIIAIIOB CIIOBAapel sI3bIKa PyCCKOro (ONBKIOpa, a
TaKXe OPraHU3aHOHHBIX BOIPOCAX, BO3HUKAIOIINX B XOIE UX pa3paboTKu
[3—14]; cm. Takxke 0030p B cratbe M.A. BoOynoBoi#i [15].

B TiOpKOJIOrMM M MOHTOJIOBEAEHUM MMEIOTCS pa3inyHble MCCIEI0Ba-
HUS JIMHTBOQONBKIOPUCTHIECKOr0 xapakrepa [16—19 u mp.], omHako pa-
00T, aKIECHTHPYIOIIUX BHUMAaHWE Ha JIGKCHKOrpaduueckoM IIpencTaBie-
HUH 53bIKa TIOPKCKOTO (oJibKIOpa, oueHb Maimo [20; 21]. Ot paboTsl
MPEACTABIIOT COOOM JIEKCHKOrpa)uIeckoe OMUCAHHWE JKBUBAJICHTHBIX
OTHOIICHUH CJIOB B KAJIMBIIKOM, OAIIKIPCKOM H PYCCKOM SI3bIKax. B skyT-
CKOM SI3BIKO3HAHUH 1O (DONBKIOPHOHN JEKCHKOrpaUi aBTOPOM CTATHH B
2009 r. B UHctuTyTe si3pik03Hanus PAH Oblna 3aniuineHa KaHauaaTcKas
muccepranus [22], B 2014 r. m3nana monorpadus [23].

B HacTosmiel cratbe OMMCHIBAETCS KOHUEMIMS CIOBapsl A3bIKa SKYT-
CKOro repouueckoro snoca ojonxo (manee — CAO). OnpeneneHsl Uelb,
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3aJaqd, THI pa3pabaThIBAEMOro JIEKCHKOTpa(HUecKoro Tpyna, a TaKKe
MIPEACTaBICHE OCHOBHEBIE OCOOCHHOCTH MaKpO- M MUKPOCTPYKTYPEI.

I.[e.m;, 3a1a4Y4 M1 IPUHIHUIBI COCTABJICHUA CJI0Baps

[Mo xmaccuveckol TUIONOTHH pa3pabaThIBaEMBIi CIIOBAPh OTHOCHUTCS K
JUHTBUCTUYECKUM CIOBApsIM. BUI JIMHTBUCTHYECKOrO CIOBaps — TOJKO-
BoIid. [Ipenmonaraercs, uro CSO Oyner MBYs3BIYHBIM, TOTKOBAHHS 3HAUE-
HUH JIEKCUKOTpapUIeCKAX STUHUI OYyIyT TaHBI Ha SIKYTCKOM M PyCCKOM
SI3BIKAX.

BonbmMHCTBY COBpeMEHHBIX HOCHUTENEH SKYTCKOTrO s3blKa 3HAYCHUS
CJIOB M3 OJIOHXO MOHATHBI. OJHAKO MOHHMAaHHUE A3bIKAa OJOHXO (nanee —
S0) npoucxoauT Ha JEHOTATUBHOM ypOBHE. MEXIy TeM B SI3bIKOBOM IIO-
Je SKYTCKOTO SIOCa YCTHO-TIO3THYECKOE CIIOBO IPHOOpeTaeT 0colyro
(OTBKIIOPHYIO KOHHOTAITMIO. EMWHUIGI s3bIKA JTOMONHSIOTCS CYIUIEMEH-
TapHBIM 3HAYEHUEM, aKTYyaJbHbIM B KOHTEKCTE YCTHO-IIOITHUYECKOrO CIIO-
BOoTBOpUecTBa. Jlekcukorpaduueckas uHTeprnperanus SO B mepByro ode-
pems TMpu3BaHA YCTPaHUTH MPOOEN HEMOHUMAHUS «YPOBHS, KOTOPBIH
mpearnonaraet 3Hanne GponpKIopHOi KapTuHbl Mupay [3. C. 291]. [Tomgo6-
HOE MEpONPHITHE OCOOCHHO Ba’KHO B HBIHEIIHUX YCIOBHSAX, KOIJa YKe
HET «aKTWBHOW, OmaromaTHOW osmmdeckod cpemp» [24. C. 203]. Bo-
BTOPBIX, OJTHOW M3 3a/1a4 CJIOBaps sIBJIAETCS cUCTeMHOe uccienoBanue S0
JIEKCUKOTpa(hUIecKUM METOAOM. B 3TOM cilydae ClioBapy CTAHOBSITCS «HH-
CTpyMeHTaMH (HaydHoro. — JI.P.) aHanm3a Marepuaa, Crioco0aMu HCClie-
noBaHust GonbkiIopHOro ciosay [3. C. 289]. Takum obpa3om, mporecce co-
3aHUS CJIOBaps 3aKOHOMEPHO CBA3aH C MHTErPAJIbHBIM HCCIEI0BaHHEM
S10. BrocirencrBun Ha ocHOBe CSIO MOryT OBITH MPOBEACHBI Pa3IHYHEIC
JTUHTBO(G OJTBKIIOPHCTHYECKHE HCCICIOBAHUS, IIEHHOCTh KOTOPBIX Oyner
OLlyTHMa MPEUMYLIECTBEHHO B Tiopkojoruu. OtTcioga Leib ciaoBaps —
JaTh TOJKOBAaHHE 3HAYCHUH YCTHO-TIOOTHYECKHX CIIOB M PEUEBBIX 000pO-
TOB € Y4€TOM cUCTeMHOU cTpykTypusauuu 0.

J71st MOCTHKEHUS 3TOM IIeH OBLIN ITOCTaBJICHBI CICAYIOMINE 3a1a49H:

1) onpenenuth BUIBI 3ar0yI0BOYHBIX eauHuLl B CSO;

2) pa3paboTaTh cioBapHbIC (POPMBI BOKAOYIT;

3) BBIpabOTaTh METOOWKY IOCTPOCHHS CIOBapHON nedwHUIMH, pac-
KPBIBAIOIICH KOHHOTATHUBHEIA AJIEMEHT 3HAYCHUS CIIOBA, (DYHKIIMOHUPYIO-
miero B S0.
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Yka3aHHble BOIPOCHI B ONpeNeNEHHON Mepe HaMU PELIEHBl B CTAThAX
[24; 25].

B ocnoBy konnenuuu CO noiaoKeHbl cleayomue IpUHIHIIbL:

1) mpUHLMI CHUCTEMHOCTH. DTOT NMPUHLIMII B OCHOBHOM OTHOCUTCS K
JIEKCUKO-IpaMMaTHUUYECKOMY U CUHTaKcH4YeckoMy ypoBHsM S1O;

2) nedUHANS TODKHA OTpakaTh CEMaHTHUECKOe CBOeoOpas3ue yCTHO-
MO3TUYECKOT0 cJIoBa (JIEKCUKO-ceMaHTH4ecKuil ypoBeHb S10);

3) IpUHIUT TOTHOTH (TIpr HOPMHUPOBAHHUH CIIOBHUKA).

CSO ampecyercss IpeXAe BCETO CHENHANACTaM B OONACTH JIMHTBO-
(OTBKIIOPUCTHKY, OOMIETO SI3BIKO3HAHUSA, (HOIBKIOPHCTUKH, JTHTEPATyPO-
BEJICHUS, KyJIbTYpPOJIOrHH, a TaKKe IUPOKOMY KPYry uMTaTesied, HHTepe-
CYIOLIUXCS BOIPOCAMU SIKYTCKOT'O SI3bIKA U KYJBTYPBI.

MakpocTpyKTypa cjioBaps

[Ipu omucaHuM CTPYKTYpbI CIOBapsi OCTAaHOBUMCS Ha KIIIOUYEBBIX MO3HU-
musax ero crpoenms. Hambonee OTYETIIMBO MHHOBAIMOHHEIE ITapaMeTpHI
Cs10 orMeuaroTcs B JBYX IIYHKTaX, KOTOPBIE CHOPMUPOBAHEI B CHITY CIIE-
nuduaeckux ocodernnocreit J0: 1. B cinoBape BokaOynaMu MpeacTaBICHbI
HE TOJIbKO JIEKCEMbI, HO U YCTOHYMBBIE CIOBECHBIE KOMIUIEKCHI (Hajnee —
YCK). 2. Beiopan oco0brit mopsiiok npeacrasieHus Y CK.

1. IlpencraBnenne YCK B nieBoii yacTu ciioBapsi 00YCIIOBJICHO CBOE00-
pazueM 10 u caMOOBITHOCTBIO CTHJISI DIIMYECKOTO TTOBECTBOBaHMS. [IpHH-
OUIHATEHBEIMA 0coOeHHOCTIMU SO SBISTIOTCS ero popMyIBHBIN XapakTep,
MIPOSIBIIEHUE CBOMCTBEHHOr0 SIKYTCKOMY f3bIKY 3aKOHA CHHIapMOHH3Ma,
OOMIIPHOE HWCHONB30BaHUE TAKOTO XYAOKECTBEHHO-H300Pa3HTEIEHOTO
npuéma, Kak pUTMHUKO-CUHTAaKCUYECKUI MapayieIi3M U HeMaJloe KoJIuye-
CTBO COZEpXKALIMXCA B TEKCTaX OJOHXO SMUYECKUX MNEpUOJOB (lanee —
3I0). DI obnmamaroT HEOOXOAUMBIMU MPU3HAKAMH CIIOBAapHON BOKaOYIIHI,
Mo3TOMY BKJItO4atoTcs B cinoBHUK CSO.

Paccmorpum npumep u3 texcra ononxo «Hiopryn booryp Crpemu-
tenbHbINY (BapuanT K.I'. Opocuna, 1947) [27].

Yonan 6apanap yynaax,

0XmoH bapanap macmaax

opmo 60poH mypyy 0bagbli 00Uy

0b017100X KuhumuH-cyehymyH,

iy OvllianbiH,

Komum k2huumun,

YPOYK 6p6201i0eox OboIyH
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6y annapaa 0ouody

cyypos comma ouuhun yyhyu

motioHo 6yonoym

Aposan /lyonati 050HHbOD,

Aoaganaax Ana Byypaii sm3xcun ukKu
yc Hoyrkanw Yoosn myespop
00UOYIaHaH 0y2yUOaHAH OOPOH
OUpuH 00Uy ObULOUMMIPUHIH,

mye3x 00tdy myeKymmapuHIH,
aniapaa 0ouody anbbIHHAPLIHAH,

aBblc amaxmaax adbapanoapvliHak amasacmamanmap,
COBOMOX Xapaxmaax cosypyy YOiyH
CONIOHHOOBYH copyuian mahaapanuap
opmo 0010y ObOJYH MOXMOPOYIap,
MOpPYYp 050 YUamuli MyHHIPOULIP,
uumsp cyehy Kypyomyu uHH3pounsp.

DTOT caMBblii CPEAHUN CEPONSTHUCTBINA MHUD,
C BOJIaMH — UCTIAPSSCHh YOBIBAIOIINMH,

C IepeBbSIMU — TaJast PEACIOIIIMH,

1 CYACTIIUBBIX )KHUTEJEH, U CKOT €ro,
OIpOMHBIE, HECMETHBIE OOTraTCTBa €ro,
LIMPOKOE, BOJIBIOTHOE JIOBOJIBCTBO €TI0,
BBICOKO TOP)KECTBYIOIIEE CYACTHE €TI0
pa3pyLuaeT BOT 3TOT, — CTABLIMM BJIAJBIKON
HIDKHETO MHpPA ABANATH CEMH IUIEMEH, —
crapen Apapasr Jlyonail oroHép

co crapyxoi cBoeil Ana byypaii, kto

C JEpEBSIHHON KOJOJIKON Ha HOrax.

OTO OHM, IPOKMBAS HA CAMOM JIHHIIE

Tpéx npercnoganx crpad Hioxsur FOEmm,
HapOYHTO HCTOpPrast OTTy/AA

BOJIIIICOHMKOB TITyOOKO# CTpaHsl,

3JI0/IeEB JIOHHOM OOHUTENH,

0OMAaHIINKOB HIKHETO MHPA,

IUIEMEHa BOCBMUHOTHX a/1bapacs,
KPOBOXKaJHBIX OHOIJIA3bIX YY/IOBHIII,
TIPOJIMJIM CYACThE CPEIHEr0 MHUPA,
OITPOKHHYJH KOJIBIOETH POXKIAIONINXCS IETEH,
Ppa3pyLIIM U3ropoan pazsoaumMoro ckota [27. C. 66—69].
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C TOUKM 3peHHs] CTPYKTYPHOTO CHHTAaKCHCa HpPUBEAEHHBIM IpuMep
orpenemnsercss Kak Mmpo3andeckasi cTpoda, HHBIMU CIIOBaMH, CBEpPX(pazo-
BOE €IMHCTBO WJIHM CIIO)KHOE CHHTaKCHYeCcKoe 1ienoe. B cocraBe KOHCTpyK-
UK HAOIOAASTCS IIPOrPECCUBHAS ACCHMUIISIINS TIACHBIX M COTJIACHBIX IO
(hOHOJOTHIECKOMY MPH3HAKY, BBHIY 3TOr'0 ()ParMEHT IMOITHYECKOTO TEK-
CTa TIPAKTUYECKHd HACKBO3b CKPEIUIEH CTpouUecKod (BEpTHKAIBHOH) H
CTUXOBOM (JIMHEHHON) aJlJIMTEPalliOHHO-aCCOHAHCHON 3BYKOBOW rapMOHM-
eil. VMCToKkM 3apokAeHHs PUTMHUKO-CHHTAKCHYECKOrO Mapajiesii3Ma B
TIOpKcKoM 3moce B.M. XKupmyHckuit ycmarpusan B motope: «IIpoctoe
MOBTOPEHUE CTPOK (C BapbUPOBAHHMEM OTIENIBHBIX CJIOB) MPENCTaBIISIETCS
IpeBHeHel popMoil puTMudeckoi opranm3anuu cruxay [28. C. 23]. On-
HAKO BOIPOC 00 MCTHHHBIX MEXaHMU3MaX 3apOKICHHS U (QYHKIOHHPOBA-
HUS CHHTApMOHHW3Ma WM Mapauieln3Ma B TIOPKCKOM 3II0CE B €ro padore
OCTaJCsl OTKPHITEIM: «/lanpHelero u3y4eHus: TpedyeT BOIpOC O MPHYH-
Hax MIMPOKOTO paclpOCTPaHEHUs AJUIUTEpaly B TIOPKCKOM HapOAHOM
ctuxe. <...> Bbu10 BbICKa3aHO MHEHHE, YTO TIOPKCKas aJuIUTepalus MOrJia
OBl BOCXOUTH K TOMY JOHCTOPHYECKOMY IIEPHOIY, KOrZla M B TEOPKCKOM,
KaK U B POJACTBEHHOM MOHTOJIbCKOM, CYILIECTBOBAJIO HaYAJIbHOE yIapeHHUe.
OnHaKo STHMH “TIPATIOPKCKUMU’ OTHOLICHUSIMH HEBO3MOXHO OOBSCHHUTH
(YHKIMOHMPOBAHUE aJUTUTEPAIlM B IPEBHEM M COBPEMEHHOM TIOPKCKOM
HapoaHoM ctuxe» [28. C. 23-24].

B cocraBe mpuBenéHHONW KOHCTPYKIIHH COIECPIKATCS KaK COOCTBEHHO
smmueckas hopMmyna — yoran bapanap yyraax, OXmoH bapanap Macmaax
opmo 6opow mypyy O0basbll 000y OYKB. ‘ITOT CaMBId CPEIHUI CEpOIIIT-
HUCTBIA MHUD, C BOJAMH — UCIAPSSICH YOBIBAIOIIUMH, C JCPEBbIMH — Majast
penermuMe’, TaKk W KOHCTPYKUIUH (OPMYIIBHOTO XapakTepa — yuey
Oviilawein, kymum  Kohuumun, yYpoyKk epecoudeex OvoayH  OYKB.
‘CHACTIIMBBIX JKUTENEH, H CKOT €ro, OrpOMHBIE, HECMETHBIE OOraTCcTBa €ro,
[IMPOKOE, BOJBI'OTHOE JTOBOILCTBO €T0°, OUPUH QOUQY ObULOUMMIPUHIH,
myesx 00Udy MYOKYmMMIPUHIH, AILapaa 0oudy aniObIHHAPBIHAH, ABbIC
amaxmaax aovapatioapvinan OYKB. ‘BONIMICOHWKAaMH TITyOOKOW CTpaHEI,
37I0€SIMU JIOHHOW OOWTENH, OOMAaHIMKAMU HIDKHETO MHpA, IUIEMEHAMH
BOCBMHHOTHX aJ[bapacB’, opmo 00udy ObOJLYH MOXmopoyiap, mepyyp 050
ViamolH MYHHIPOUIIP, UUMID CYOhy KYypyomyH uHHIpOunsp OYKB.
‘IMPOJIAITH CYACTHE CPEAHETO MHUPA, ONPOKIHYIIH KONBIOSTH POXKIAFOIIHXCSI
JeTeH, pa3pyIIiId H3TOPOIU Pa3BOAUMOr0 CKOTa’ (0 KOHCTPYKIHSIX (op-
MYJIBHOTO XapakTepa noapodHo cM. [29]). C muHTBO(OIBKIOPHUCTHICCKON
TOYKH 3peHHS Tpo3andeckas crpoda seisercs JI1.
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2. Mopsnok npencrasnenuss YCK. B CSO 3ona TonkoBanust YCK BvI-
JeTSIETCs ¢ TTOMOIIBIO 3HAKA ¢ W JIENUTCS Ha YeThIpe yacTu: 1) ¢paseono-
TH3MEI; 2) COCTaBHEIC CIOBa, 00O3HAYarONINe KyabTypHBIE, (procodcekne
TIOHATHSI, ICTOPUIECKUE, PEIUTHO3HBIC CBEICHUS;, 3) SIuueckue Gpopmy-
TeL; 4) ApyTHE Pa3HOBHIHOCTH pedeBBIX 000poToB B SO (B UX cOCTaB MBI
BKITIOYaeM (OpMYJIbHBIE KOHCTPYKIIUH, KOHCTPYKIHH (POPMYITBHOTO Xa-
pakrepa (cum. [30]), a Takke JI1. B cmry HemocTaTouHOMH pa3pabOTaHHOCTH
TEPMHUHOJIOTHH B JIMHTBO(OIBKIOPUCTHKE B HACTOSIICH CTaThe NaHHBIC
enuHUIB 10 Oynem 0000MIEHHO 0003HAYATh KaK (OJIBKIOPHBIE HITAOMBI).
B kaxmoit yactu pakTHUeCKHil MaTeprall CHCTEMAaTU3HPYETCs MO al(aBH-
Ty. [Ipn 3TOM COOMIOAaETCS TMPHHIMI «CIIOBO 3a CJIOBOM». Bompoc 00
YCTaHOBJICHUH JIEMMBl HaMH pEIIEH CIemyromuM o0pazoM: «CIOBHHK
YCK penutcs Ha Tpu ocHoBHbIe Tpynnbl: 1) YCK, cTep>XKHEBBIM CIIOBOM
KOTOPBIX fBJsieTcs UMsl cyuiecTBUTeNbHOE; 2) YCK, cTepKHEBBIM CIIOBOM
KOTOpBIX siBJsieTcs uMs npuiararensHoe; 3) YCK, crep HEBBIM CIIOBOM
KOTOPBIX sIBIsIeTcs riaroi. ClioBapHBIE BOKaOYIIbI, COOTBETCTBEHHO, IIeTIe-
c000pa3Ho IpeACTaBUTh B (hopMe: 1) OCHOBHOTO majnexka B e1.4.; 2) B Oc-
HOBHOM IIOCPEICTBOM CJIOB, O()OpMIICHHBIX apPUKCOM -raax; 3) 2-To 1.,
€/1. 4. IOBEIUTENbHOr0 HakioHeHus» [25. C. 50-51].

Hanpuwmep:

¢ DO!: Yonan 6apanap yys1aax, oXToH 6apaHap MacTaax opTo 60-
POH TYPYY AbaKbLI H0iiay OYKB. ‘CPEIHHI CEpOISITHHCTHIA MU, C BOJA-
MU — HCHapssICh YOBIBAIOMINMH, C IEPEBBSIMU — Iafasi PeACIONIIME .

@1 Jlupum poiiay ALMAGHTTIPI, TYIIX AOHIY TYOKYTTIPd, a/Lia-
paa fgoiiny ajd0bIHHapa, agpbIC araxraax ajbapaiiiap Oyks.
‘BOJIICOHUKN TIIyOOKOH CTpaHbl, 3JI0JICH OHHOW OOWTENH, OOMaHIIUKH
HIDKHETO MHpa, TUIEMEHa BOCBMUHOTHX abapaes’.

Opro a0iligy AbOJIYH TOX, TOPYYP 050 YHaTbIH TYHHIP, HUTIP cyehy
KYPYOTYH HHHIP OYKB. ‘TIPOJNUTH CYACTBE CPETHETO MHpPA, ONMPOKUHYTH
KOITBIOCTIH POXKAAIOIIUXCSI IETEH, pa3pyIINTh U3TOPOAN Pa3BOAUMOIO CKO-
Ta’.

Yiiry Obiidamw, KITHT Kdhum, ypAayk epereiineex aboj OyKB.
‘HECMETHBIE OOTaTCTBa, BOIBIOTHOE IOBOJIECTBO, BEICOKO TOPXKECTBYIOIIEE
cyacThe’.

' D® — snmueckas popmyia.
2 ®U — honbKIOpHAs UIUOMA.
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Cnoapnsie craten B CAO pacmonararorcs mo andaBATHOMY ITPHHIIA-
my. [TockombKy moJst cioBapHBIX BokaOy:, mpencraBiaeHHbx Y CK, 3Haun-
TenpHO OOJbINe, YeM BOKaOyJ, IPENCTaBICHHBIX JEKCEMaMH, 3HAYCHUS
YCK packpriBatoTcsa He MO IOMHHAHTE, a [0 NepBoMy KoMIoHeHTy. Y CK
JIAI0TCSI HA BCe KOMIIOHEHTHI M OTCBHIJIAIOTCS K 3arjlaBHOMY CJIOBY, /i€ J1a-
€rca onpeaeneHue no nepsomy komnoHeHty YCK. Takoe pemenue npu-
HATO, YTOOBI 00ECTIEUNTh YI00CTBO MIPH TONB30BAHUH CIIOBAPEM.

MukpocTpyKTYypa cJIoBaps

CrnoBapHast CcTaThsi BKIIOYACT CIEAYIOIIHE pasfensl: 1) Bokabyna;
2) rpaMMaTHUeCKasi XapaKTepUCTHKA; 3) CTUIIMCTUYECKAs XapaKTEePUCTHKA;
4) cratuctudeckas nHGopManns; 5) omucaHue 3HAYCHUI;, 6) HILTIOCTpa-
LU

B CSO BokaOyibl, npencraBiennbie JekceMamu U YCK, narotcs mon
3aryaBHEIM c0BoM (nmanee — 3C), KOTOpoe MHUIIETCs 3aTTIaBHBIMA OYKBaMU
(momyxwupubM mpudrom). KommaectBo cnoBoymorpedbnennit 3C B TekcTe
OJIOHXO JJAHO B KPYTJIBIX CKOOKAX IOIYKHUPHBIM MIPUPTOM.

Hanpuwmep:

AbABDBLII 6yks. ‘umerommii siTHa” aam. (8)

¢ D®: OpTo 60poH TYpPYY ABARBLI A0iay OyKB. ‘CpemHUIA CEpOIIAT-
HUCTHIA MHp’.

®U: XoToii xapa 1bapbLIa OYKB. ‘TISTHACTHIA OpEN’.

Cmdru apapblUl AaTTHIK OYKB. ‘IIATHHCTAsl JOpOra IOCPENU JIECHOM
opociu’.

['pammaTHyecke TOMETBI HOCAT TPaIMLMOHHBIA XapakTep. Tak, cioBa
yy OykB. ‘Boma’ M yy OyKB. ‘COH’ IPHHAJISKAT K KATCTOPHUH UMEHH CYIIle-
CTBUTENBHOTO (SIK. aam mul).

B cTrnmucTidecknx moMerax «Hanbonee yrmoTpeOuTeIbHBIMA SBISIFOTCS
TaKue IMOMETHI, KaK cumg. (CHMBOIMYIECKOE 3HAUCHHE CIIOBA), Muc. (TIpo-
HCXOXJICHHE KOHHOTATUBHOI'O 3HAYCHHUs CIOBA CBs3aHO ¢ Mudomoruei),
obpasn. (00pa3Hoe 3HaueHHe cnoBa) <...> u np.» [23. C. 94]. K mpumepy,
3Ha4YEHHUE CIOBOCOUCTAHUS Onyy yyma OYyKB. ‘BOJA CMEPTH CHMBOJIHYE-
CKOe, TaK KaK Yy sIKyTOB MEpTBas BOJa aCCOLMUPYETCS ¢ HETaTUBHBIMH CH-
namu (abaackl, T.€. ¢ MPEACTABUTEISIMHE 3JIBIX CHII B OJIOHXO) M HaIpaBIIcHA
TIPOTHUB atibibl aimasa OyKB. ‘O0KeCTBEHHBIE IIeMeHa’ (T.€. YeTOBEIeCKO-
ro poja), co3aaBast Uis JII0IeH TATOCTHBIE )KU3HEHHBIE UCTIBITAHUS.
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B kBazmpaTHBIX cKOOKaX, MPUBOIUMEIX B KOHIIE TE(UHUIHIMA, TOITYKUP-
HBIM IIpU(TOM YKa3aHO KOJIHYECTBO CIOBOYMOTPEONCHHUN B OmMpenenéH-
HOM 3HAYEHHH. 37eCh JK€ OOBIYHBIM IIPU()TOM YKa3aHBl HOMEpa CTpPaHHII
B TEKCTE OJIOHXO, TIE CONEPIKUTCS CIOBapHas BokalyIa.

3ony Omnmcanus 3HadeHH# paccMorpuM Ha mpuMmepe 3C YV 6yxs.
‘mpo3padHasl JKUAKOCTh, oOpasyromas pydbH, pekd, 03épa, Mops, Boaa’.
C10BO MMeeT JIGKCHUECKII OMOHHIM CO 3HAYCHUEM ‘TIEPHOTUICCKH HACTY-
naromee (hPU3UOIOTHIECKOE COCTOSHUE MOKos, coH’. OMoHmMmbl B CSO
MTOMEYAIOTCS PUMCKIMH IH(PaMU IOy KUPHBIM IIPHPTOM.

YV 6yks. ‘Boga’ I aam. (53). Cupra yy Tyenoamput (epycmapu, ypa-
Xmapu, Kyewispu, Myopanapel, axKbliaaHHapbl) YOCKITIP, THIBIHAP-
THIBIHHAAXXA (ObOHHO, KbIbLIIAP2d, KOMOPOOp2o, YYHIINU2) yTax Oyomap
IbSHKUAP AbyYhyHH?3X yOagac. © Ilpo3payHas >KHIKOCTh, OOpasyroIas
BOZOEMEI (peKu, pyubl, 03€pa, MOPs, OKeawbl), CITy>Kalas MUThEM ISl JKU-
BBIX CYIIECTB (700e€t, JHCUBOMHbBLX, NMUY, A MAKdice pacmeHutl), BOJA.
Onyoxa danna ypaha capa yy 6pe YiidH mMAapblicma 0a yHyopey oyyoc Xaii-
anap mebenepyn ypym emmyHsH epe vihan Ky02spumms OyKB. ‘BONHA
BEIMYMHON C MANyl0 ypacy IOAHSUIACH BBEPX M OpBI3HYJa BONOU depes
BEPXYILIKU MPOTUBOMNONOKHBIX rop’ [3: 196].

¢ ®P3!: Yy na pL16aT, YOT A2 CHIOIT — TyoxXa ja Kblaiitapdart, Tyox-
xa 1a XoTTopboT. © coomes. U B BOAE HE TOHET, U B OTHE HE TOpUT. by
Kymypy abaahvl atimaxmapa, kecmybsm ypoycmapa, uiushaii 6ammaps
enbem yecmasH, bvicmulOam mulblHHAAH, YV 0d blibam, yom 0a cu’zdom
eviHa KyOyasammaan — owopOymmapa yhy OyKB. ‘3TOTO BEp3WIY YIYCHI
HEBUJUMBIX BParoB, Jy4lll€ W3 JIELIMX, TOBOPST, CO3JalIU C HEYMHUPAIO-
mell KPOBEHOCHOW JKHIION, C HEOTPHIBAEMBIM JBIXaHHEM, COTBOPHIIN €T0,
TOBOPAT, B BOJIE HE TOHYIIUM, B OrHe He ropsmuM’ [2: 288].

CC?: Xapax yyTa — bITaaTaxxa XapaxTaH Taxcap AbHKHUp AbyhyHHI?X
ybagac. © IIpo3padHast ;KHIKOCTh, BBIACIACMAs JKEIe3aMHU, HAXOISIIIIMU-
cs OKOJO TJa3 MpH IUIade, cle3a. IMIINCUH XAPABbIH YYmd UHUH
ovithagahwieap ouspu «cyoypycy evina mycms OyKB. ‘CIE3bl OpBI3HYIH U3
IJ1a3 CTapyXH U MOTEKJIH 10 cepeAnHsbI meku’ [9: 208].

O®: ArpliiaxTaax yy KypAyK (aiimaH, xamHaa, ObaiKbli, QUMblbl
ykmye) <ropayuajaax yy KYpPAYK (Ooneyu, Obaikvill, 0012)y4dy-auMblbl
mabuc)> memagh. — catapblif, aWrbIpaa, yIaXaHHBIK NONTYH (cuposasu

! ®P3 — ppaseonorusm.
2 CC — cocTaBHOE CIIOBO.
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01105y amapes). © TlpuilTi B CMSTEHHE, PACCTPOUTHCA (0 3eMHOU JCU3HIL).
Ypoyx xamnnaan mopoyiiaraax yy Kypoyk odoneyida, Hoepuruup wHac
HyemmyesH amvliaxmaax yy Kypovk Obajikbliida OYKB. ‘BBICOKOE HEOO
3aKonebanock, CIIOBHO BO/Ia B OEPECTIHOM JTYKOIIKE, MPEHCIIONHSIS afcKast
CTpaHa pacruiecKaiach, Kak moMou B ioxaau® [10: 112].

OU: Myopa yyra 0yJaKkyJayHHa, 0aiiapan yyTra 6aapbicTaHHA, CUIUC
yyta apurnhmiind, amax yyTa acxapbliiga, MyTyK yyTa 4opyJiaata o6-
pasu. — CUp-IONAY KH303-KuAImuTI, Tahaata XamcaaTa (Kyycmasx mulai
myhsn 265map Oyxamoeiblp amuvin 00XCyH atianvimman). © 3ampoxana,
3aKOJBIXaJIaCh TMMOBEPXHOCTD 3eMITH (U3-3a CUNbHO2O 6empa WU Cmpemu-
menvHo20 xoda, b6eza Gozamuvipckozo Kous)'. Myopa yyma 6VIKVIyHHG,
batagan yyma baapulcmania, cuauc yyma ovucuhunds, amax yyma acxa-
pultioa, Mymyk yyma yopyiaama OyKB. ‘MOPCKHE BOJBI 3aBOJHOBAINCH,
OKEaHCKUE BOIBI B30allaMyTHIINCH, JIECHBIE BOIBI IMOOEXKaH, OOJOTHBIC
BOJIbI BCIIEHUJIMCh, C BETBEH U JIMCTBBI poca 3akanana’ [7: 222].

Ouayy yyra cums. — THIBIHAp-THIBIHHAAX TYIyHOaT, 0311 chIMapa Taac
yiaty Oapap yyra (oroxxo 6aap wiapaxammapel Kkepoepep yobapac). ©
MéptBass Boma (obpas-cumeon, npedcmagisiiowuil coOOU JCU3HEHHbLE
mpyonocmu). Mun 6y Onyy yymyeap eayex viiiaaxmaax kuhu 6yonnaxnvi-
Ha camanan 0byoBapslax mycmaaxneii OYKB. ‘€ClId MHE CY)XKICHO YMEPETh
B 3TOM MEpPTBOI BoJE, TO BOT ceifuac HaBeKu Morpyxych B He€” [20: 198].

YV H0oATYHYH KYPAYK KYOX (90upuswu winax cyehy, xepeyuep am) —
CBUITHI ©HYH apaaha: ChIpAbIK Kopeuuep AbyhyHH3x. © CBerio-cuBblIii (0
mMacmu 1owaou, KpynHozo poeamozo ckoma). Yy 0oncyHYH KYPOVK KYex
KoRouuop amvl muummum Kyn Joupubuns oyxamuivlp xkan6um 30um OYKB.
‘OKa3bIBaeTCs, MPUCKAKal HA CHBOM KOHE IIBETa BOJHHCTOW BOIBI Oora-
TeIpb KroH {pupubumnn’ [2: 302].

YV 6yxs. ‘con’ Il aam. (1). AlibiiBa COKyOHYH OBIhBIBITEIHAH JT-XaaH
KOMHUTTAH K3MUTIP XaThLUIaHAP CHIHHBAIAH TYpYrap KHUPUUT?, YTyilyy. ©
[epropgnyeckn HacTynaromee (HU3HOIOTUIECKOE COCTOSHHE ITOKOS, COH.
Tyyn yyma xanbsm, kynyc aher xomon ahaabam 6yonna OyKB. ‘HOYBIO K
HEMY COH He 1€, THEM muIIa B pot He ye3na’ [1: 108].

Kak BumHO 13 mpuMepoB, dakynbraTuBHbIE KoMIIOHEHTH Y CK matorcst
B YIIOBBEIX ckoOkax. CuHTakcmueckue cBs3n Y CK co cmoBaMu KOHTEKCTa
Jaf0TCsl B KPYIIIBIX CKOOKaxX KypcuBoM. Hampumep, aTpliiaxTaax yy Kyp-

' B HekoTOpBIX clydasx Ae()MHHIMS COCTABISETCS C Y4ETOM TIPAMMATHYECKUX

ocobeHHOCTeH BOKaOyIbl, HAIPUMEp KaTeropuii 3aiora, BUa, HAKIOHEHHS TJIaroa.
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ayk (aiimanua, xamHaama, ObaiKblia CbICMA, aUMbIbL YKMYOMYIP)
<tropayiiagaax yy Kypayk (ooneyioa, 0banxwliiod, 00a2yuyy-aimblbl ma-
oucmundp)> OYKB. ‘CIOBHO BOIa B OEpPecTIHOM IYKOIIKE (3axonedanace,
3A607HOBANACH, YYMb He PACNIECKAIdACh, packadanu) <kak Boma B Oepe-
CTSIHOW IOCYAMHE™> (pacKa4anacs, 3ampsciach, COmpaciu)’.

B C510 3HaveHue cioBa Wi SIAYECKOT0 PEIEBOT0 000pOTa pacKphIBa-
eTCsl UCXOJ W3 MOHMMAaHHUS WX CONEPXKAaHUS B SKYTCKOH (DONBKIOPHOM
tpagunuu. [Ipu 3ToM mpu TonkoBanuu 3HadeHnit YCK neduHumio memne-
c000pa3HO COCTaBIATh, MPUICPKHUBAICH «IBYXCTYIIEHUYATOrO IPHHIIMIIA,
MIEPBBIA W3 KOTOPBIX OTHOCUTCS K pean3alliid OCHOBHOW Oa3WCHOW medu-
HUIUM, a BTOPOH — K KOMMEHTHUPYIOLIEH yacTu, KOoTopasl Mpu3BaHa pac-
KPBITh (DONBKIIOPHYIO KOHHOTAITMIO CaMOT0 Pa3iIMIHOrO Xapakrepay [26.
C. 125]. K mpumepy, 3HaUeHHE Mapajulelu3Ma Myopa yyma OyiKyIyHHA,
batlagan yyma 06aapbiCmanHa, cuiuc yyma obueuhutios, amax yyma acxa-
pbitida, Mymyk yyma uopyiaama OyKB. ‘MOPCKHE BOIBI 3aBOJIHOBAJHCH,
OKEaHCKUE BOIBI B30alaMYTIIINCH, JIECHBIC BOIBI IMOOEXKaH, OOJOTHBIC
BOJ/Ibl BCIIEHWJIMCh, C BETBEH M JIMCTBBI poca 3aKamaja’ ajllIerOpUYecKoe.
CKpBITBIA CMBICI BBIpaKEHUS, TOHMMAEMBIi B Hameld padore Kak (oibK-
JIOpHAsl KOHHOTAIUs, CIIeMyrommii: «Bcs 3eMirst 3ampokana, Onu3iexanast
MECTHOCTh CONPOTHYJIACh M3-3a IOMHSBINETOCS IIKBalla BETPa» — COJ-
JIOHHOOX COOYOMHAAX XAIAAH XOMY2y OMMYH OUIKUMMIH CYPOIIX CYYHI
Kyy2yHac O00J2yH mulal muutisH K19 OyKB. ‘C CEBEpHOH CTOPOHBI BEYHO
amgaoro OemoBoro Heba Hanerena BoiHA mrymHoro Berpa’ [27. C. 110].
bBasucnHas gacte nepuaniim «Cup-noiay Kud03-Kudmutd, Tahaata XxaMca-
ata. © 3ampoana, 3aKOJbIXaaach MOBEPXHOCTh 3eMJIM» PACKPHIBAET CYTh
ameropuu. VHbopMamus, comepikamascs B CKOOKax «(Kyycmaax molan
myhau 265map Oyxameivlp amvin 00XCyH atlanvimmar). © (uz-3a cunbHo20
6empa Ui CmpeMumenbHoeo xood, 6e2a 602amvlpcKoe0 KoHs)», BHOCHT
YTOUHSIIOILME TTIOSCHEHHUSL.

3HayeHnsT BOKaOyI, MPEICTAaBICHHBIX JIEKCEMaMH, «IPEIIONaraeTcst
pacKpbIBaTh, PYKOBOJICTBYACH MPUHLIUIIAMA ocie10BaTeIbHO-
JIOTMYECKOTr0 MOPAAKa UX MPEACTAaBICHUS, UCXO/S U3 KOHKPETHBIX CITy4aeB
X (QYHKIMOHAJIHHO-CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH B TEKCTe »rmocay [26.
C. 126]. K npumepy, cioBo yy ‘Boma’ B OOBIICHHOM CO3HaHHH SKYTCKOT'O
Hapoja, KOTOpoe Onmke Bcero (OIBKIOPHOMY MHPOIIOHUMAHHIO, B
MEPBYI0 OYEpe/b acCOLMHUPYETCs C MPUPOIHBIMH BOIOEMAMH, a TAaKKe C
KHUIKOCTBIO ISl MUThs. JleuHuImio 3Tol Kateropuu BokadyI 1enecood-
Pa3HO COCTABIATH, OMUPASACH HA WH(POPMAIHIO O TAKOTO Poja MOHATHSAX,

35



Crosapnvie npoexmot u mpyoet / Dictionary Projects and Works

BO3HHUKAIONMX B CO3HAHUH HOCHUTENS SKYTCKOTO SI3BIKa MPEKAE IPYTHX
accoluaIyii M SBJICHUH, TEM CaMBIM OOpa3yIoNINX MEPBUYHOE 3HAUCHHE
JIEKCEM B sI3BIKE (DOIBKIIOpA.

B 1nenoM KOHHOTaTUBHOE 3HAUYEHHE CIIOB B OJIOHXO TOSBISETCA B pe-
3yIBTAaTe «IO3TUIECKOTO MPOCIHUPOBAHUS (DONBKIOPHONH M MHUQOIOrHUe-
CKOH KapTHHBI HapoAHOro MupormpeactasieHus» [3. C. 290] na cemaHTH-
YECKYIO CTPYKTYPY OTICTBHBIX JIEKCEM M HIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHHUH.
Hostomy mepunammmn CSAO HHTEPIPETHPYIOT MHOTHE TTOHATHS U SIBICHUS,
HUMEIOIIIE KYIbTYpHOE, MU(POIOTHIECKOE, HCTOpHUIECKOe, procodckoe U
PETUTHO3HOE 3HAYCHHUS.

B 30He mwirocTpany ONTUMANBHO IMPOU3BECTH YTOYHEHUE 3HAYEHUS
BOKaOyJI IByMS-TpeMsI IIPEMEPAaMH U3 TEKCTOB OJIOHXO, TaK KakK (pyHKIIHO-
HUpoBaHHe MHOrux jekceM u YCK B onpenenéHHOM 3HAYeHHU B TEKCTE
OJIOHXO HE TaK 3HAYUTENIHO.

3aki0ueHne

B pabore mpezacraBieHs! KitoueBbIe mokazatenu konnenmuun CSO, tak
KaK B paMKax CTaTbU PACCMOTPETH B IMOITHOM 00BEME YaCTHBIC TONOKCHUS
PYKOBOZCTBA IO MPOBEICHUIO JICKCUKOrpauIecKux padoT HE MpPEeAcTaB-
JSIETCSI BO3MOYKHBIM.

OKCHepruMEHTaIbHASL COCTABIIIONIASI CIIOBAPS 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO
B HEM OynyT 3adukcupoBanbl Bce YCK (muueckue QpopMyIbl, pedeBbie
000pOTHI), COAepIKAITUECS B MUISCKOM TEKCTE. DTH KIIUIIE TPEICTABIIS-
10T o000l OCHOBHBIC W aBTOHOMHBIC, CAMOILICHHEBIC SAWHUIIBI SI3BIKA SKYT-
ckoro smoca. TakuM 00pa3oM, CIOBaph HE TONBKO JAET WHTEPIPETALIHIO
CEeMAaHTHKH JITUYECKOT0 CIOBA, HO (DaKTHYECKU SKCIOHUPYET 3aKOHBI TI03-
TUYECKOH IrpaMMaTHKH.

C510 oTHOCHTCS K JIMHTBHCTHYECKUM ClIoBapsiM. OTHAKO MPH TOJIKOBA-
aun YCK, comepxkammx B cebe MHGPOPMAIMIO O SKYTCKHX KYJIBTYPHBIX
KOHILIENTaX, JACPUHHUIUA MOTYT HWMETh JIMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKYIO
HAIPaBICHHOCTb.

[To Teme mccnemoBaHusl MpoBEACHA ITaHOMEpHAsi paboTa. BrisBieHs!
OCHOBBI CHCTEMHOCTH JIeKcHKorpaduueckoro npexacrasienus 10, odep-
YEeHBI €T0 JICKCHKOTrpaduueckue mapaMeTphl, ONpPEeNeIeHbl CIMHUIBI JICK-
CHKOTpa(pUeCKOro OMHMCAHUS, YCTAHOBJIECHBI OCOOCHHOCTH Ae(hUHHPOBA-
HUS, CHPOSKTHPOBAHBI MAKpO- H MHUKPOCTPYKTYpa ciioBaps. [I0CKONBKY B
HACTOSIICH CTaThe CHUCTEMATU3UPOBaH M 000OMEH (hyHIAMEHTAITBHEIH
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3ambicenr CS1O, MOXKHO CKa3aTh, YTO MEPBUYHAS pa3paboTKa Mo OONBIIOMY
Cu€Ty MOIXOAUT K 3aBepHIcHHI0. B mpopaboTke HYKITAIOTCSA BOIPOCHL,
OTHOCSIIIIMECS K CHUCTEME IIOMET, a TaKKe K CHUCTeME OTCHUIOK CIIOBaps.
Kpome Toro, yanTeiBast TOT (akT, UTO IO PE3yIbTaTaM IMPOOHOTO JIEKCHKO-
rpadupoBaHIs MOTYT OBITH CHOPMYITHPOBAHBI OTPAHUYCHHBIC TEOPETHIC-
CKHE€ BBIBOJIBI, CJIEIyeT, OCHOBBIBAasCh Ha MPHUHLMIAX IPEACTaBIECHHON
KOHIICIIIHH, TPOIOJKUTH SKCIIEPHUMEHTAIBHYIO CIIOBAPHYIO padoTy.
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IIpoekT ciioBapsi HOBOapaMelCKHUX IJ1aroJoB
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AnHoTanmusi. «CnoBapb HOBOapaMECKHX TJIarojoB» pa3padaTblBacTCs
C LIEJIbI0 CUCTEMATH3alMH JaHHBIX 00 YCTPOMCTBE INIaroibHBIX CHCTEM Pa3iiny-
HBIX CEBEPO-BOCTOYHBIX HOBOAPAMEHCKUX MAMOMOB. [loMHMO mepeBoza riaro-
70B ¥ MHpopManuu o MOp(OIOrHuy, B CIOBApe YKa3bIBAIOTCS AKIHOHAJIbHbIC
XapaKTEePUCTHUKH JIEKCEMbl, BaJCHTHOCTHAsS PaMKa, JICPUBALMOHHBIN IOTECHIIU-
aJl, a TaKXKe MPUBOJATCS IPUMEpPBI U3 KopItyca. B HacTosieil craTbe omuchiBa-
eTcsl CTPYKTypa, hopMmar U 00beM clioBapsi, 1 0OCYKIAr0TCs 3a/1a4i, KOTOPbIe
MOXKHO PeIIaTh C MOMOIIBIO CJIOBapSI.

KiroueBblie cjioBa: HOBOapaMeHCKHE S3bIKH, CEMUTCKHE SI3BIKH, IJIAroiib-
HBIH CJIOBaph, aKIMOHATBHOCTD, apIyMEHTHAsI CTPYKTYpa, OPOJIbI IJ1aroia

Juasi umuTupoBanusi: 1Isenosa E.E. IIpoekr cinoBapst HOBoapaMeMCKuX Iiiaro-
noB // Bompocer nekcukorpadpum. 2024. Ne 34, C. 42-61. doi:
10.17223/22274200/34/3
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HHUE HOBOAPaMEIHCKUX HIMOMOB ApMEHHIY». ABTOP HCKPEHHE OIAroJapuTr BceX
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The project of a lexicon of Neo-Aramaic verbs

Elena E. Shvedova'

! National Research University Higher School of Economics, Moscow,
Russian Federation, shvedovalena98@gmail.com

Abstract. A group of scholars from Saint Petersburg and Moscow is work-
ing on a Lexicon of Neo-Aramaic verbs. The purpose of the lexicon is to sys-
tematise data on the structure of the verb systems of various North-Eastern
Neo-Aramaic varieties. The dictionary now contains information on Christian
Urmi, Nudez, Mahmudi, and Bohtan idioms. The dictionary is being created to
achieve the following goals: (1) documentation of Neo-Aramaic varieties, (2)
intragroup comparison of the verb systems of these varieties, and (3) compari-
son of Neo-Aramaic data with the predictions of general linguistic theories of
verb semantics. Documentation is necessary because all the varieties under
study are endangered and poorly described. By comparing the verb systems of
several closely related varieties, it is possible to determine which features of the
verb systems are inherited from a common ancestor and which are the result of
parallel development. The discussion of the Neo-Aramaic data from a typologi-
cal perspective contributes to general linguistic theory. The layout of the Lexi-
con of Neo-Aramaic verbs has been designed according to the ideas of modern
general semantics about the structure of verb meaning. The lexicon entry has
the following blocks: general information, morphology, valency pattern and ac-
tionality. This allows us to study the interaction of verbal actionality and argu-
ment structure, as well as their interaction with derivational morphology. In ad-
dition, examples of the use of each lexeme in a corpus of spoken texts are giv-
en. Data for the lexicon were collected using the method of elicitation while
working with speakers who live in the Assyrian diasporas in Russia and Arme-
nia. Data from existing dictionaries were also used. The lexicon already con-
tains basic information on more than 1800 verbs of Christian Urmi, and for
some of them (about 100 verbs) a full description is available, including infor-
mation on argument structure and actionality. For other varieties, only general
information on 120 lexemes is available so far. The lexicon is being actively en-
riched now. Currently, the dictionary exists as a table in the Excel editor, but a
web interface is being developed in parallel, after completion of which the Lex-
icon of Neo-Aramaic verbs will be made publicly available. The information on
the lexicon's online page will be available in Russian and English for the con-
venience of a wide range of users, including both researchers and speakers of
Neo-Aramaic languages. This article provides general information about Neo-
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Aramaic idioms and their areas of distribution, discusses the theoretical prereq-
uisites for the creation of the lexicon, proposes the layout of the dictionary en-
tries, and describes the procedure for enriching the dictionary.

Keywords: Neo-Aramaic languages, Semitic languages, verb lexicon, ac-
tionality, argument structure, verbal stems
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Beenenne

C 2019 r. merepOyprcKo-MOCKOBCKAs TPYIINIAa JTHHTBICTOB W BOCTOKO-
BEIOB BEICT CHUCTEMATHYECKYI0 paboTy MO JOKYMEHTAIHMH M OIHCAHUIO
CEBEPO-BOCTOUYHBIX HOBOAPAMEMCKUX S3bIKOB B TUIIOJIOTHYECKON Iepcrek-
TuBe. Ha ceBepo-BOCTOUHBIX HOBOApaMEMCKUX A3bIKaxX TOBOPST XpUCTHAHE
U €Bped, KOTOpble /10 HEIaBHEro BPEMEHHU NPOXKMBAJIM Ha FOTO-BOCTOKE
coBpemenHoil Typruu, ceBepo-zamane Mpana u ceBepe Hpaka. Ceituac
OONBIIMHCTBO HOCHUTEIEH 3TUX SI3BIKOB JKUBYT B AUACIIOPAX IO BCEMY MH-
py [1. C. 661]. B paMkax THHTBUCTHYECKHX SKCICIUINI TeTepOyprcKo-
MOCKOBCKOH I'pyHIIbl UCCIEAYIOTCA B NEPBYIO OYepeab WIMOMBI, Ha KOTO-
PBIX TOBOPAT B accupuiickux' nuacmopax Poccum m Apmenuu. 3a He-
CKOJIBKO JIET pa0OTHI OBLTH CO3IaHBI KOPIYC YCTHBIX TEKCTOB [2], 3BYKO-
BOI cnoBappb [3], uccienoBaHbl pa3U4Hble IPaMMaTHYECKUE TEMBI, CM.,
HanpuMmep, [4—7]. B Hacrosiee BpeMs ¢ LENbl0 CUCTEMaTU3alul JTaHHbBIX
00 yCTpOWCTBE TIIArONFHBIX CHCTEM H3Yy4aeMbIX HIAMOMOB COCTaBIICTCS
«CrnoBapp HOBoapameiickux riaroiaoB» (CHAI), onucaHuio KOTOporo mo-
CBAILIEHA 3Ta CTaThsL.

! Hocurenn ceBepO-BOCTOMHBIX HOBOAPAMENCKMX —SA3BIKOB, HCIIOBEIYIOIIHE

XPUCTHAHCTBO, OOBIYHO HCHOJNB3YIOT OOOOLICHHBIA 3THOHHM «ACCHPUHILIBIY IS
camonneHTA(UKAK. B 3T0l cTaThe MBI OyeM HCIOIb30BaTh 3TOT TEPMHUH B ITOM Ke
3HAYCHUU, HE HMeS BO3MOXKHOCTH MOAPOOHO OCTaHABIMBATHCA HAa OOCYXICHUU
CIIOKHBIX COLMOMHTBUCTHYECKUX BOMPOCOB, KACAIOMIMXCS MICHTUYHOCTH HOCHUTEICH
CEBEPO-BOCTOYHBIX HOBOAPAMEHCKUX SI3BIKOB.
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CrnoBapb pa3pabaThIBaeTCs B BUJE SJCKTPOHHOM 0a3bl TaHHBIX, TaK Kak
3TOT (OpMAaT MO3BOJISET XPAaHUTh EAWHOOOPA3HO CTPYKTYPHPOBAHHYIO
HH(GOPMAITHIO 0 OOJIBIIIOM KOJUYECTBE TIAT0JIOB ¢ BO3MOXKHOCTBIO IMTOMCKA
u ¢punbTpanuy. B HacTosIIee BpeMs CIIOBaph CYIIECTBYET B BUE TAOIHIIBI
B pemaktope Excel, ommako mapauieabHO Bemercs paspaboTka BeO-
unTepdetica, mocne 3aBepmieHus kotopoir CHAI Oymer BBUTOXEH B OT-
KPBITBIA JOCTym. MHpOpManus Ha oHJIalH-CTpaHUIE ciaoBaps OyneT myo-
JIUPOBAThCS HAa PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX JUIS YA00CTBa IMIHUPOKOTO
KpyTa TOoIbh30BaTeNled, BKIIOYAIOIIETO KaK UCCIeIoBaTeNel, TaKk M HOCUTE-
JIeld HOBOAPaMENUCKUX SI3BIKOB.

CHAT co3maercs anst pemieHus CIEAyOIMnUX 3aaad: 1) moKkymeHTarus
HOBOApaMEHCKUX HIMOMOB, 2) BHYTPUTPYIIIIOBOE CPaBHEHHUE TIIATOIBHBIX
CHUCTEM OTHX HJIMOMOB, 3) COIIOCTABJICHHE HOBOApPaMEWCKUX JaHHBIX C
MpeCKa3aHUsAMHU OOIIUX JIMHTBUCTHYCCKUX TEOPHH CTPYKTYPHI TJIAroiib-
HOro 3HaueHus. Jlayiee B cTaThe MPUBOIATCS OOIIUE CBEICHUSA O CPABHHBA-
EMBIX HJIMOMAax M TEPPUTOPHUAX MX PACIPOCTPaHCHHMS, 0OCYXIAIOTCA TEO-
peTHYeCKHe MPEINOCHUIKN CO3/IAaHUS CJIOBapsi, MpPEeIaraercs MakeT CJo-
BapHOW CTAThU W OMKCHIBACTCS MPOIIeIypa MOMOTHEHUS CIIOBapSI.

HoBoapameiickue siI3bIKH

HoBoapamelickue sI3bIKHM OTHOCATCS K apaMEWCKOM TpyIIE LEHTpalb-
HO-CEMHUTCKOI BETBU CEMHUTCKOM S3bIKOBOM CEMBbH, SABISIOLIEHCA YaCThIO
adpasuiickoit MakpoceMbt [8]. [IepBrle TaMATHUKA HA apaMEWCKUX SI3bI-
Kax ObuM co3maHbl B X B. 10 H.3., TaKHM 00pa3oM, MUCBMEHHOE 3aCBHIC-
TENbCTBOBaHUE apaMencKkux s3bIKoB cocTasiisieT moutd 3 000 ner. Co-
rmacHo knaccupukammu K. Baiiepa [9], B ucropun apaMeiCKuX SI3BIKOB
MOXXHO  BBIIEIMTh TPU OCHOBHBIX  IE€pUOJA:  cTapoapaMercKue
(IX B. mo H.3. — 200 1. H.3.), cpenneapameiickue (200700 rr. H.3.) ¥ HOBO-
apameiickue A3bIku (NepBble NaMATHUKN oTHOcATCA K X VI B. H.5.)!. T'enea-
JIOTUYECKU apaMeiicKue A3bIKU AEJSTCA Ha JIBE€ OCHOBHBIE MOATPYMIBI —
3ananHyio u Boctounyto [11. C. 433]. EqMHCTBEHHBIM KHUBBIM MPEACTaBU-
TeleM 3amaJHOi MONTPYIIbl SIBJIETCS COBpPeMeHHbI 3amagHblii apa-

! B nureparype Takxke 4acTo UUMTUpyeTcs kinaccupukamus k. @uumaiiepa [10].
OHa COCTOUT U3 IISTH MEPUOIOB: ApeBHUN apameiickuii (IX B. 10 H.3. — 700 r. 10 H.3.),
opuumaneHeiit apametickuii (700-200 rr. 10 H.3.), cpeaneapameiickuii (200 r. 1o H.3. —
200 r. 1.3.), mo3aHui apameiickuii (200-700 rr. H.3.) 1 HOBoapameiickmii [11. C. 429].
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MeiiCKHii A3bIK; K BOCTOUHBIM HOBOAPAMEHCKIM OTHOCATCS A3BIK Typoiio',
HOBOMAHJEHCKHI SI3bIK M KJIACTED CEBEPO-BOCTOYHBLIX HOBOApameii-
ckux uauoMoB (naee NENA, ot North-Eastern Neo-Aramaic).

OCHOBBI HAYYHOW TPaTUIMN W3YUCHUST HOBOAPAMEHCKIX S3BIKOB OBLITH
3aJOKeHBI eBporeiickumu yaeHbiMu B XIX B. (mompobOHee 06 mcTopuu
JIOKyMeHTanuu 3TuX s36koB cM. [1. C. 661]). B mocnemnue necsrunerus
BHUMAaHHUE YICHBIX K HOBOAPAMEHCKHUM SI3BIKaM PacTeT, TaK KaK OOJBIITHH-
CTBO DTUX HIUOMOB SBIISIOTCS OECIIICEMEHHBIMU U HaXOIATCS B yrpoXKae-
MoM cocTossHIH. Cpe MHOTOYHCIEHHBIX pabOT OTMETUM COBPEMEHHBIC
rpaMMaTHYECKUE OMMCAHUSA BOCTOYHBIX HOBOAPAMEUCKUX SA3BIKOB, HaIlpU-
Mmep [13—-16], comocraBuTeNnbHBIE UCCIEIOBAHUS PA3INYHBIX HOBOapaMei-
CKUX UAUoMOB [17—-19], anekTpoHHBIE KOpIIyca JUTEPATypHOrO YPMHIA-
ckoro s3pika (< NENA) [20] u Typoito [21], myOnuKanuu TeKCTOB Ha HO-
BoapaMeickux si3brkax [22; 23]. Kpome Toro, Ui si3bIKa Typoio ObLI co-
3]1aH TJIArOJIbHBINA CJIOBHUK [24], HA CTPYKTYpy KOTOPOr'O Mbl BO MHOI'OM
ONMUpaJIUCh NpPU CO3JAaHMM MakeTa Hamero «CrioBapsi HOBOapaMEeMCKHX
JIaroJIoBY.

B CHAI' k HacTOflleMy MOMEHTY BKJIIOYEHBI TOJBKO HIUOMBI U3
rpynnsl NENA, ogHako B OynymieM IUTaHUpyeTcsl JoOaBICHUE W IPYTHX
HoBoapaMeickux s3bikoB. Kiacrep NENA cocroutr u3 mpumepHo 150
UIMOMOB, 00pa3yloNINX NUANEKTHBIH KOHTHHYYM [1]. [lo magama XX B.
9TH HIUOMBI, KaK YK€ YIIOMHHAIIOCH, OBUTH PaclpoCTpaHEeHbI Ha TEPPHTO-
puu, Haxopsllencs Ha rpaHule coBpemMeHHoW Typruu, Mpana m Hpaka,
OJTHAKO K HACTOSIIEMY MOMEHTY OOJBIIUHCTBO HOCHTEIIEH ITOKHHYIIO ITH
TEPPUTOPHUHU K3-3a puTecHeHnit. Ha xapre Hivke (puc. 1) nokazano pacmpo-
CTpaHEeHHUEe Pa3IMuHbIX pynn uauomoB knactepa NENA k konny XIX B.

B CHAI coOpanbl maHHbIE O Tiaroiax ueTbipex uauoMoB NENA, a
HMEHHO XPUCTHAHCKOI0 YPMHUHCKOro, MaMeIalCKoro, HyAe3HaWCKOro u
6oranaiickoro’. XpuCTHAHCKHI ypMuiicKuii sBIseTcs Haubonee JIHHT-
BHUCTUYECKU ONUCAHHBIM U3 Bcex NENA, oH ke Jier B OCHOBY JIUTEpaTyp-

! Mbl ucmone3yem KinacCUpUKAIMIO HOBOAPAMEWCKUX S3BIKOB, IMPEUIOKEHHYHO
P. Xobepmanom [12]. B 6onee paHHux paboTax Typoio (BMECTE C BEIMEPILUM SI3BIKOM
MJIaXCO) OTHOCWJIM K OTJEIBHOH TPYIIE IEHTPAIbHBIX HOBOAPAMEHCKHUX SI3BIKOB
[1. C. 663].

2 Pycckue Ha3BaHMS OOPa30BAHBI OT HA3BAHHWI HA COOTBETCTBYIOIIMX HIHOMAX:
(lisanat) urmazndya, mameddya (unu mamedé), nudazndya n botandya. Bce 3tu uano-
MBI TIpUHAWIEKAT K rpymme xpuctuaHckux NENA (IpOTHBOMOCTaBICHHBIX €BpEH-
CKHM), TO3TOMY MHOTJ]a MX MOT'YT OOBEIUHATH MOJ Ha3BAaHUEM «ACCHPHUHCKHUI S3BIK».
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HOTO aCCUPHUCKOrO s3bIKa. YacTh HOCUTENEH XPUCTHAHCKOTO YPMHUICKOTO

IO CHX TIOp JKUBET Ha CBOMX HMCKOHHBIX TEPPUTOPHIX OIU3 03epa YpMus
B ceBepo-3anaaHoM Hpane.

CeBepo-BOCTO4HbIE
HOBOapamericKue A3bIKu
K KoHLy XIX Beka
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obnacreit ©10.5. Kopskos, 2025 7

Puc. 1. Kapra pacnpocrpanenns naromoB NENA k xonmy XIX B.
(co3nmana 10.b. KopsikoBbiM Ha ocHOBaHMM onucanus Jx. XaHa)

Mamenaiickuii 1 HyJAe3HAlCKMIl WIUOMBI OJM3KH K XPUCTHAHCKOMY
YPMUIICKOMY, HO JIMHTBUCTUYECKH HE ONUCaHbl B auTeparype. [lo Hammm
MOJIEBBIM JIaHHBIM, HOCUTEIIM MaMeNancKoro A0 Hayana XX B. IPOKUBAIIA
B obnact Maxmynu BaHckoro Bunaiiera OCMaHCKOH UMIIepHH (TeppUTO-
pHst COBpeMeHHOW foro-BoctouHoi Typrun). Hynesnatickuii namoM ObLI
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pacmpoctpaneH B odnmacta Hyams, Takxke oTHOCHBIIEHcs Kk Banckomy BH-
naitery. Boranaiickuii' uMOM CHIBHO OTJIMYAETCA OT TPEX MepeurciieH-
HBIX: HallpUMep, OH He SIBJISIETCS] B3AUMOIIOHSTHBIM C HUMH, a TaK)K€ UMEET
CYIIECTBEHHBIC CTPYKTYpHEBIC OTIH4uns. Hocurenmu GoraHaiickoro mamoMa
MIPOXKHUBAIIM HA CEBEPO-3aMaIHON OKpauHE PaclpOCTpaHEHUs TUaJIEeKTHOTO
koHTHHYyMa NENA, B mpenenax COBPEMEHHOM TYpeLKOW HPOBUHIIMU
Cuupr.

B xone Heckonbkux BoiH murpamui B XIX u XX BB. HOCUTENN HEKO-
Topeix uauoMoB NENA nepecenunuch B 3akaBkasbe. Ceifuac X moTOMKU
npoxxuBatoT B Apmenuu (2 400 nocureneii [26]), ['py3uu (2 377 B aTHHYe-
ckoii rpymre [27]), Azepbaitmkane (octanuck enuHUIE) 1 Poccun (bonee
1 900 Hocuteneii [28]). EnuHcTBeHHBIM HaceleHHbIM MyHKTOM B Poccuu,
IZle B HACTOAIICE BpeMs OONBIIMHCTBO HACETICHUS COCTABILIIOT acCHpPHii-
bl siByIseTCs ceno Y pmuda B KpacHomapckom kpae (TaM IpOKUBAET OKOJIO
350 accupwmiinieB [28]). Kpome Toro, mo HalIuM MOJEBEIM TaHHBIM, OOJb-
moe konuuecTBo Hocutened NENA mpoxuBaer B KpacHomapckom kpae
B I. Kprimcke (oxono 1 500 accupuiiueB), cranuie JMHCKON U mocenke
Adwunckom, a Takxke B CTaBponoinbCKoM Kpae B T. HoBomasioBcke.

Huns nonomuaernss CHAT B ¢. Ypmus coOupaiuchk JaHHBIE O TIaroiax
XPUCTHAHCKOTO YPMUUCKOr0 U HyJe3HaicKoro uauomoB. BecHoit 2024 r.
COCTOsIaCh MOE3JKa B OJJHO W3 aCCUPUMCKHUX cell APMEHHH, a UMEHHO B
c. Bepun-/Igun. Tam Bemach paboTa ¢ HOCHUTEISIMH XPUCTHAHCKOTO Yp-
MHHCKOro ¥ MaMeziaiickoro uauomoB. Jlerom 2024 1. ObTa opraHu30BaHa
moe3zika K accupuiiiiaM r. KpeiMcka, re Mel paboTaiu ¢ HOCUTEISIMHA XPH-
CTHAaHCKOTO YPMHUHCKOro, 60TaHAaWCKOro M HyIe3HaliCKoro uauomMoB. Bcee
Ha3BaHHBIE HAMOMBI HAxXOIATCA TOJ Yrpo30il HCYE3HOBEHUS, IO3TOMY
onucaHue Ux riaaroibHbIX cucteM B CHAI sBisieTcss BaXKHBIM 3TalioM MX
JIoKkyMeHTanuu. Jlanee Mbl mogpoOHee 0OCYINM CTPYKTYPY CIOBapsi, IM03-
BOJIAIOLIYIO XpaHUTh B HEM JaHHBIE O TJIarojiax cpa3dy HECKOJIbKUX HJIUO-
MOB, U TEOPETHUECKHE MPEANOCHUIKH CO3[aHMsI TAKOT0 pecypcea.

TeopeTnyeckue NpeanoCbUIKA

OtmerumM, uro CHAI He npereHAyeT Ha AETalbHOCTh CEMaHTUYECKOM
KIaccupuKanuy «KCIIEPUMEHTAIBHOTO HCCICIOBAHUS CEMAaHTHUKH PYyC-

! Msl wcmonmb3yeM 9TO Ha3BaHME BCUEN 3a HOCUTENSMH M aBTOPOM
rpammarudeckoro omnucanust C. dokcom [25], umes B BUIYy HOUOM, HA KOTOPOM
roBopii B nepeBHAx bop6, Pyma u llIBara, a He Bo Bceit obnactu boran.
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ckoro riaroma» lO.J. Ampecsna [29] wnuM mMpoTy oOXBaTa JIEKCHUKU
«bompIIOro TONKOBOT'O CIOBaps PYCCKUX TIArojoB» IO pemakiuei
JL.T". Babenko [30], Tak kKak co3maeTcs IS MajOOMHCAHHBIX HIAOMOB H
HampaBJieH MpeXJae BCEro Ha ux JokyMmeHTauuto. Ilo Hamemy 3ambiciy,
CHAT nmomxkeH ctath yIOOHBIM CHOCOOOM XpaHEHHWS HCUEpPITBIBAIOMICH
HHpOPMAINH B MEPBYI0 OUepeab O TEX CBOMCTBAX HOBOApaMEWCKUX Iiia-
TOJIOB, KOTOPBIE SIBJIAIOTCS PEIEBAHTHBIMU JUISl TPAMMATHKH, a B MEPCIIeK-
THBE HUCIIONB30BAThCA JUIsl COOTHECEHHSI HOBOAPAMEMCKUX JaHHBIX C THIIO-
JIOTUYECKUMHU OXHJaHUAMHU. CpaBHEHHE TJIarOJIbHBIX CUCTEM HECKOJIBKHX
ONM3KOPOACTBEHHBIX HIUOMOB TAaKOKe IPEICTABIACTCS HAM IIEPCHEKTHB-
HBIM HaIpaBJIeHHUEM HCCIEeI0BaHUs. DTO MO3BOJIUT MPOaHAIU3UPOBATH UX
CXOJICTBA W Pa3IINYMs U OIHICATh, KAKHE OCOOCHHOCTH TIArONBHBIX CHCTEM
OBUTH YHACIEIOBAaHBI OT OOIIETO MpEeKa, a KaKue SIBISIOTCS Pe3yIbTaTOM
MapajuleIbHOrO pa3BUTHSL.

[Ipu co3nanum Makera ciioBaps Mbl OPUEHTHPOBAJIUCH HA MpeACTaBIIe-
HUSl COBPEMEHHOH OOIIell CeMaHTHKH O TOM, KaK YCTPOEHO TJIaroibHOe
3HaueHue, noaromy B CHAI juig kaxzoro riarosia ornuchIBalOTCs €ro ak-
LMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU M apryMeHTHas CTpykTypa. Kak ormeuaer
C.I. TareBocoB [31. C. 162, 242], «BcenpOHUKAIOIINIA» BKJIaJ B TEOPUIO
JIEKCHYIEeCKOro 3HadeHwsi BHecia pabora [l. Jaytm «3HadeHue cioBa U
rpammatuka MonTerto» [32]. B Hell Obuia chopMmynupoBana uaes o mpe-
JUKATHOM JIEKOMIIO3ULIMU U HAJIWYMM B CEMAHTHKE IJIarojia CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB, BJIMAIOLIMX Ha rpaMMaTHYECKOe MOBEACHUE Tiarona. SAupo
3HA4YEHMs TJIarojla COCTaBJISIOT €r0 aKIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKHU (OMH-
CBIBa€MBIC C IMOMOIIBIO OTPaHMYCHHOTO HaOOpa MOACOOBITHI M Omeparo-
POB), a TAK)KE€ COCTAB U CBOMCTBA €0 apryMEHTOB.

B nanpHeiem 3TH uaeu MONyYUId Pa3BUTHE B TEOPUSIX MHOTUX JpY-
THX aBTOPOB, KOTOPHIE B CBOMX HCCIECIOBAHUSIX COOBITHHHOW CTPYKTYPBI
OIMPAJHCh HA aHAIU3 MPEACTABUTEILHON BEIOOPKH TIIAT0JIOB KOHKPETHBIX
s361K0B. K TakuM paboTaM MOXKHO OTHECTH CJIOBaph PYCCKUX TJIArOJIOB
«Jlekcukorpad» [33], kmaccuduramuio anrmuiickux iaronoB b. JleBun
[34] u co3maHHBIA Ha OCHOBE TOW KiaccCH(UKAIMU 3JIEKTPOHHBIN pecypc
“VerbNet” [35]', a Taxxke 6a3y naHHBIX «CTPYKTypa COOBITHS H CEMAHTH-
Ka Tiaroiia B KapadaeBo-0amkapckoM si3bike» [37]. Jlekcukorpadmaeckas
MpaKTHKa, MPUHATAsS B 3TUX HCCIIEIOBAaHUSAX, Jieryia B ocHOBY «CioBaps

'O cnopuukax B crune “VerbNet” s S3bIKOB OMHMO aHIJIMHACKOTrO (4ELICKHI,
apaOckuii u 1p.) cM. B [36. P. 317].

49



Crosapnvie npoexmot u mpyoet / Dictionary Projects and Works

HOBoapameickux riaronoB». B CHAI' mis kaxmgoro riiarona BHOCHUTCS
HH(pOpMAITUSI O €ro aKIMOHATBHON W aKTAaHTHOH CTPYKTYPE W MX B3aHMO-
neiictBuu. Kpome TOro, mpu COCTaBIIGHWH CIIOBapsi Mbl YUUTBHIBAIH OCO-
OCHHOCTH HOBOApPaMEHCKHUX S3BIKOB, MIO3TOMY BKITIOUIIIA WH(POPMAIIHAIO O

ACPUBAIIMOHHBIX CBA3AX IJIarojioB ! .

CTpykTypa cjioBapsi

CnoBapnast cratbs B CHAI umeer crexyromue ONOKH: oOIIne cBeme-
HUS, MOP(OIOTHS, TPUMEPHI, BAIICHTHOCTHASI paMKa W aKIMOHAJbHAsS Xa-
pakrepucTuka. Kaxprit OJI0K COCTOUT M3 HECKOIBKIX TONEH, comepKaHue
KOTOPBIX MBI TOApoOHO oOcyamM Hinke. B Tabn. 1 mpencraBieH Maker
CJIOBapHOW CTaTbU C MpUMEpPAMU 3allOJIHEHUS ISl OHOKOPEHHBIX JIEKCEM
‘00sTBCS’ M ‘IyraTh’ U3 XPHCTHAHCKOTO YPMUUCKOTO.

Ta6numa 1
[Ipumeps! caoBapubix crateii B CHAI
OOmue cBeneHns
Nouom XpUCTHAHCKUN YPMUNCKUIA XpUCTHAHCKUN YPMUNCKUNA
D 1.1.1 1.2.1
Kopenn +zdy +zdy
Jlexcema +zado +mazda
[Topona 1 I
3HaueHue RU 6osthcs, onacaTsest RU nyrarts, 3amyrusars,
EN to fear, to be afraid YrpoXxarthb
EN to frighten, to intimidate,
to threaten
JuarHoctuueckue GopmMbl
PRS +zdda +mazda
PST +zdi-le +muzdi-le
PROG +bazdaya +mazduya
[Ipumepst
[pumep analen  +bazda man mot-i +mazduy-o=la bi tavarta

! Monens riaronpHOi cHCTeMBI, Mconb3yeMast pu cosganun CHAT, spisercs
MOpPGhEMOLIEHTPUYHOM, 00 OTIMYMIX TaKHX MOJEICH OT JIEKCEMOLIEHTPHYHBIX cM. [31.
9
C. 246].

50



Llgedosa E.E. [Ipoexm crnosapsi HOBOApamelcKux 2nazonos

I'noccet RU s NEG.1SG 00SThCS.PROG OT RU myrate.PROG-P.3F=3F ¢
cMepTh(M)-P. 1SG kopoBa(F)

EN I neg.1sG fear.PROG from death(m)- |EN scare.PROG-P.3F=3F from
P.1SG cow(F)

[epeBon RU “S1 ne 60roce cmeptu’. RU ‘Ona nyraet ee kopo-
EN ‘I'm not afraid of death.’ BOI1’.

EN ‘She scares her with a
cow.’

HUcrounux 220811 lii AR _ES LZ Skazka pro zl |210819 lii AL AR ES Zhe
atovlasku Itaya_korova
BanenrnoctHas pamka

X:SBJ, Y: mon Z:SBJ, X: DO, Y: bi

[pumep vala (X) man calba (Y) +bazday=al Svava (Z) +musdils ka yala

‘Masnpunk (X) 6outcs cobaku (Y)’. (X) bi calba (Y)
‘Cocen (Z) Hamyran Maib-
ynka (X) cobakoit (Y)’.
AKIVOHANIbHAS XapaKTePUCTHKA
Knace CnaOblif MHIIENTUBHO-CTATHBHBIN CnaOblif MTHTPECCUBHO-
HEIpeeNbHbIN

<PROG; PST> |<S; ES S> <P; ES P>

PROG udyu calba cullo yuma banvaxal, ya suri |culla yuma calbat $§vavi ya
+bazdayena man calba culls yuma suri +tmazduyela udyu
‘Ceromns cobaka TpoMKo JiaeT, 1 Mon  |‘CeromHs cocesckasi codaka
JIeTH BeCh JeHb OosTcs ee’. (S) BECH JICHb ITyTaeT MOUX JIe-

teit’. (P)

PST 1. e +dan tila calba, ya suri +zdilun 1. xa +sahat kam xada calba
‘Korna npubexana cobaka, netu ucny- |+rxatla, tmuzdiyyela ya suri
ranuce’. (ES) ‘Yac Hazan nmpudeskana co-
2. ya suri +zdilun xa dorya +dana, 0aka ¥ HaITyrajga MOUX Jie-
+xarta la vilun +bazdaya teid’. (ES)

‘ letn TOOOSIIMCH HECKONBKO YacoB U (2. calbat Svavi +muzdiyyela
nepectanu 60sTees’. (S) va suri cullo yuma, +xarta
rokla
‘Cocenckast cobaka myrajna
MOHUX JI€TEH HECKONBKO Ya-
coB, a motoM yoexana’. (P)

OOwmue cBegenusi. B HoBoapameiickuX sI3bIKax pacrpocTpaHeHa CBOM-
CTBEHHAs! CEMHUTCKHM SI3bIKaM HEKOHKaTeHaTHBHas Mopdonorus. KopeHb
TJIarojia COCTOUT M3 TPEX COTIACHBIX, a CIIOBOOOPa30BaTEIbHEIC U TPaMMa-
TUYECKHE 3HAYCHUS BBIPAKAIOTCA KaK C IMOMOIIBI0O HAOOPOB TIACHBIX,
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BCTaBIIIEMBIX MEXITy COTTIACHBIMHU KOpPHS, Tak U addukcansHo. Hampumep,
B XPHCTHAHCKOM YPMHUICKOM OCHOBA IPOTPECCHBA MOXKET 00pa30BBIBATH-
ca o monensaMm boCCaCa, CaCuCos unu maCCuCa, rae C — corjilacHbIe
kopHs. [lomoOHoe ammomopduueckoe BapbHpOBAaHHE INPH OOpPa30BAHUH
BHJIO-BPEMEHHBIX TJATONBHBIX (OpM OOYCIOBIMBACTCS IPHHAIICKHO-
CThIO JIEKCEMBI K OMNpPEAENEHHOMY CIIOBOM3MEHUTEIbHOMY Kiaccy. [na-
TOJNbHBIE KIACChl, B COOTBETCTBUM C TPAaJULMOHHON TEPMUHOJIOTHEH,
Ha3bIBalOTCs «moponamm». B uccnenyembix nanomax NENA Beiienstorcs
mste opo: I, I TI1, QI u QII, mpm 3TOM OT OAHOTO M TOTO K€ KOPHS MO-
I'yT o0pa3oBEIBaThCs (HOPMBI B pa3HBIX MOpoxax. [loponasl HE TONBKO
OIIPENeNoT GOopMy IIIaroia, HO U ACCOIHMUPOBAHBI C ONPEICTICHHOW ap-
TYMEHTHOH W COOBITHIHOW CTPYKTypoi. Takum oOpa3oMm, H3MEHEHHUE TI0-
POIBI MOXKHO ONUCHIBATh KaK aKTAHTHYIO JIEPUBALIMIO, CP. IPUMEPBI JIEK-
ceM ¢ KOpHeM z-d-y u3 Tabn. 1: rmaron B mopoxe Il +mazds ‘myrats’ siB-
JsieTcsl Kay3aTUBHBIM JIEPHBATOM TIIarona moponsl 1 +zada ‘Gostecs’. B
CHAI kaxxznoil Jiekceme NpucBauBaeTCs TPEXUACTHBIN TOPAIKOBBIA HOMED
(ID) B ¢dopMaTe «KOpeHb—IIEKCEMa—3HAYCHUE», UTO IO3BOJSIET XPaHHUTh
HHPOPMAIINIO O NEPUBAIMOHHBIX CBS3AX JICKCEM, TaK KaK OJHOKOPCHHBIC
JIEKCEMBI pa3HBIX ITOPO 00bEANHEHBI IIEPBOM YaCcThIO HOMEpA.

Jduarnoctuyeckue ¢GopMbl. [ KakAOH JEKCEMBI YKa3bIBAIOTCA
(GOpMBI KaK MUHHMYM TpPEX OCHOB: mpe3eHca (PRS), mpereputa (PST, ¢
cyddukcom 3 mUIa MH.4., TaK KaK B 00pa30BaHUH 3TOro cyddurca Taxxe
HaAOJIoaeTCsl BapHAaTUBHOCTE), W MporpeccuBa (PROG). DTO IMO3BONSAET
3a()UKCHPOBATh PA3HUILY MEXKIY HIMOMAaMH, a HHOT/IA U MEXITy HINOIEK-
TaMu — TOrJia JJIsl OIHOTO MAMOMa BHOCHTCS Cpa3y HECKOJIBKO BapUaHTOB
OCHOB C YKa3aHHEM KoJla HOCHTEINS, HCIOIB3YIOIIErO Ty WiIH HHYIO (opMYy.
Tabmuma 2 wimoctpupyet, kak B CHAID orpaxaercs BapHaTUBHOCTH B
obpazoBaHuu (OpPM MPOTPECCHBA OT TIAroia ¢ KOPHEM §-f-y, KOTOPHIH B
niopoze 111 3raunt ‘onts’.

Tabnumna 2
JuanexkTHasi U MIMOJIeKTHAsi BapuaTuBHOCTH B CHAT
HNuom Xpucruanckui Hynesnaiickuii |Mawmenaiickuit
YpMUHCKUH
PROG mastivva (nlt), mastivva mastuvva mastuvva
(vms), mastiya (jsb)

[pumepsl. B HacTosmee BpeMss MBI paboTaeM Haj CHHXPOHH3AIHCH
CHATI ¢ «KopiycoMm ceBepo-BOCTOYHBIX HOBOapaMEHCKUX IUAJIEKTOB Ha
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tepputopun Poccum» [2]. [locne sToro B cnoBape Oymer noctymHa QyHK-
WS IPOCMOTPA BCEX MPHUMEPOB YHOTPEOICHUS JIEKCEMBI B €CTECTBEHHBIX
TekcTax. Kaskapriil mpuMmep B KOpIyce COMPOBOXKIAETCS MOP(]OIOTHIECKH-
MU TJIOCCAMH, TIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH M aHTJIMICKUIA A3bIKH, @ TaKKE Me-
TanH(pOpManureil o TeKcTe (IaTa 3amrucH, KOl HOCUTENs, Ha3BaHHe TEKCTa).

BasentHocTHas pamka. J{ns kaxnoil nexcembl B CHAI yka3biBaeTcs
KOITMYECTBO CEMAHTUIECKUX aKTAHTOB M UX CHHTAKCHUECKOE OPOpPMIICHHE.
B HOBoapamelckux si3pIKax MPEICTAaBIEHO KaK 3aBUCUMOCTHOE MapKUpO-
BaHHE apryMEHTOB IJIarojia ¢ MOMOIIBIO MpemioroB (cp.: mpemiora bi
U mon B Tabn. 1), Tak W BEpIIMHHOE — MPH IOMOIIW ITOKA3aTeNel JInIa,
yucna u poaa. Iloanexamee (SBJ) Bcerna muaekcupyercs Ha TJaroie,
npsimoe pononHenue (DO) nHaekcupyeTcss B COOTBETCTBUU C MpPaBUIaMU
muddepeHIpoBaHHOr0 MapKUpoBaHHS 00bekTa [5], Kpome TOro, BO3-
MOXKHO MHJEKCHpoBaHue HenpsaMoro aonoiHenus (IO) mpu AuTpaH3UTUB-
HBIX IJIarojax.

[pumep ¢ rmaromamu u3 Tabn. 1 JEMOHCTPHPYET, KaK C ITOMOIIBIO
CHAI MOXHO ucclieZIoBaTh U3MEHEHUE apryMEHTHOH CTPYKTYpHI Ii1arojia
npu KaysatuBu3anun. [Ipu rmarone +zads ‘0ostbes’ yaacTHUK X (‘Malb-
YHK’) BEICTYIIAET B PO MOAJIEKAIIETO, a yJacTHUK Y (‘cobaka’) Komupy-
ercst mpeanorom mon. [lpu kay3atuBHOM HepuBate +mazds ‘Tyrath’ IO-
3ULMI0 TOAJIEKALIEr0 3aHMMAaeT HOBBIA y4acTHHK (‘cocen’), YUaCTHHK X
CMEILAeTcs B MO3UIMIO MPSIMOTO JOMOIHEHUS, @ KOJUPOBaHUE YYaCTHUKA
Y mensiercs ¢ npemiora mon Ha bi. [Ipu aHamm3e ciioBapsi yIanock BEISC-
HUTB, YTO TaKasi CMEHa KOJUPOBAHUS aKTAaHTOB MPH Kay3aTUBU3ALUU IPO-
HCXOJUT HE Y BCEX I1arojoB, YIPaBISIOLUIMX MPEAJIOroM Man, a TOIBKO Y
SMOTHBHBIX TPEAWKATOB (HAIpUMeEp, TaK e BemeT ceOs TIIaroln naxap
‘CTeCHATHCS ).

AKIHMOHAJIbHAS XapaKTePpHCTHKA. J[JI1 W3ydeHUs IIaroJbHOW aKIM-
OHAJILHOCTH MBI UCIOJNb3YEM METOJMKY, npeaioxennyio C.I'. TareBoco-
BbIM [38]. [ns ka0 JIeKceMbl ONMUCHIBAIOTCS €€ aKLMOHAJIbHbIE UHTEP-
MpeTaliid B JBYX AWArHOCTHYECKUX (opMax: uMIep(eKTHBHOH (popme
nporpeccuBa (PROG) tuma baptaxalo ‘OH OTKpBIBaeT’ M MepPEKTHBHOM
¢dopme mpereputa (PST) THHA ptoxlo ‘o oTKpeUT . [locie mpuMeHeHHs
CHHTaKCHYECKUX TECTOB Ka)XIOH (opMe MPUITUCHIBAIOTCS WHTEPIIPETAIIHN
13 3apaHee OIpeNIeIEHHOro CCcKa 3HaueHuil: cocrosiHue (S), nmpouecc (P),
MYyJIbTUIUIMKaTUBHBIA Tpouecc (MP), Bxoxnenue B cocrosHue (ES),
BxoxaeHue B mpouecc (EP). CpaBHeHME aKIHMOHAJbHBIX XapaKTEPUCTHK
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OHOKOPEHHBIX TJIATOJIOB Pa3HBIX IMTOPOA IMO3BONUT B OymymieM H3ydaTh
BIIMSHUE [JIArOJIbHOW JepUBallK Ha aKIIMOHAIBbHYI0 HHTEPIPETALHIO.
Jpyrue mapameTpbl ONMCAHUS JeKceM. DICKTPOHHEIH (hopMaT cIio-
Bapsl JIENIaeT BO3MOXHBIM IOCTOSHHO IMOMOMHATh €r0 KaK HOBBIMH JIEKCE-
MaMH, TaK U HOBBIMM KOMIIOHEHTaMH ONWCAaHMs. B HacTOsAmMil MOMEHT
BENIETCSI HECKOJIBKO OTICNIBHBIX HCCIEAOBAHWN TJIATONBHOW JIEKCUKH B
uauomax NENA, pe3ynbraThl KOTOPBIX Tarke OyIyT WHTETPHPOBAHBI B
CHAT. Hanpumep, mnaHupyercsi 100aBUTH OTHENBHBIA ONOK U TaKHX
XapaKTePUCTUK COOBITHHHOW CTPYKTYpPBI, KaK KOIHMYECTBO ITOICOOBITHI
(pe3ynbTaThl CHHTaKCHYECKUX TECTOB Ha (OM)COOBITHITHOCTB), CIenu(H-
KaIusl JeCKPUITHBHBIX CBOHCTB IONCOOBITHH (TTIATOJBI pe3yabTaTa U Tiia-
TONIBI CTIOC00a), THN Kay3amuu (JUis Kay3aTHBHBIX TJaroinoB). B Omoke
«AKIMOHANBHAS XapaKTepPUCTHKa» OyayT m00aBIEHBI WHTEPIPETAIHN
¢dopmer mepdekra. [IepCIeKTUBHBIM TarKe MPENCTABISIETCS NOOaBIICHHE
3TUMOJIOTHYECKUX KOMMEHTAPUEB K HEKOTOPBIM IIarojiam.

IlomostHeHHne c10Baps

[poekr «CroBapst HOBOApaMEHCKUX TIAroioBy ObLI CO3/IaH IOCIe He-
CKOJIBKHX JIET IOJICBOM paOOTBI ¢ HOCHTENSIMH pa3HBIX WAWOMOB, KOT/a
BO3HHKJIA MOTPEOHOCTh CHCTEMATU3AIMH HAKOIUICHHBIX 3HAHWK O TIaro-
nax. CnenoBarenbHo, CHAI siBisieTcss CMHTE30M HECKOJBKUX OTAENbHBIX
WCCIIEZIOBAaHUHN TJIarojibHOM JIEKCUKH, NMPOBEACHHBIX Pa3HbIMU aBTOPaMHU.
CaezieHEe ATHX WCCICAOBAHAN B €MUHYIO 0a3y ITaHHBIX MPOBOAMIIOCH B
HECKOJIbKO JTAroB.

ChHauana pa0oTa Belach TONBKO C XPHUCTHAHCKUM YPMHICKAM WIHO-
MoM. KomnekTrnBoM aBTOpoB OBLT MOIU(HUIUPOBAH U MIEPEBEICH B IUPPO-
BOi (popMaT OONBIION CIIOBaph XPHCTHAHCKOTO YPMHUICKOTO, COCTaBIICH-
Helii k. Kxanom [39]. B pesynbraTte BriepBble MOSBUIICA AJIEKTPOHHBIN
CIIOBAaph ATOr'0 HIHOMA ¢ MOP(OIOrHUECKON Pa3METKOH B BO3MOXKHOCTBIO
MoMCKa Mo HeHl. ['yaronbHble JIeKCeMbl U3 3JEKTPOHHOI'O CIIOBaps 3aTeM
nernu B ocHoBy CHAT'™: Bcero B cnoBape [xx. Kxana Obiio Havigeno 1812
ryaroyioB. s KaXKA0ro U3 9TUX IJ1arojioB Mbl ONPENEIUIN KOpeHb, IOpo-
Iy U KOJIMYECTBO 3HAYEHHH, MOCe 4ero MPUCBOMIIM BCEM JIEKCEMaM Io-
PSLIKOBEIC HOMEPA, OTPAXKAIOIIUE ICPUBAIIMOHHBIC CBs3U. TakuM 00pa3om,
Ha mepBoM dtare pazpadorku CHAI comep:kan TonpKo oOmue CBEICHUs
(cp. mepBbIi 010K B Ta0. 1) 0 1812 ypMuiicKuX riarojiax.
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Ha cnemyromem stane B CHAI' Obutn 106aBIeHBI TaHHBIE O XPHCTH-
AaHCKOM YPMHHCKOM W HYIE3HalCKOM, COOpaHHBIC B XOJ€ SKCICAUIUN B
c. Ypmus. Bo-miepBbIX, 3a HECKOIBKO JIeT paboTel B 3ToM cene C.C. Cait
MPOBEJl CHUCTEMATUUYECKOE M3YUY€HHE MapKUPOBAaHUS IJIaroJibHbIX aKTaH-
ToB B uguomax NENA B Tunonoruueckoil nepcnexktuse. B vactHocTH, B
pamkax mpoekta BivalTyp [40] oH ommcan KomupoBaHHE apryMEHTOB
124 nByXMECTHBIX MpEeIUKaTOB B XPHUCTHAHCKOM ypMuiickom [4].
B CHATI B mepByto odepens ObLUTH BHECCHBI OITYOIHMKOBAaHHBIC JaHHBIC O
BaJICHTHOCTHBIX paMKaX MMEHHO 3THX IpeaukaToB [41]. 3aTem Obuia 1o-
OaBneHa HH(MOPMALHS U O IPYTHUX KJIAcCaX TIAaroiioB, HAPUMeEp, YKazaHa
apryMeHTHas CTpykTypa 31 Kay3aTMBHOIO TIJarojia, HW3Y4EHHOIO
E.E. llIgenoBoii [7].

Bo-BTOphIX, B 3kcneannuax B c. Ypmusa [.A. EpmakoBa npoaHamusu-
poBajia akuMoHaJIbHOCTh 109 raroyioB XpuCTUAHCKOrO0 YPMUHCKOrO UIM-
oMa [6]. B BEIOOpKY 3TOro MCCIe0BaHUS BXOIHMIN B OCHOBHOM TJIATOJIBI
nioposl [, mostomy mnst nononaeHust CHAT B nanpHEHIIMX IKCHEAMIIHSIX
MBI B TIEPBYIO O4Yepenb COOMpaNH JaHHBIC 00 aKIMOHAIBHOH XapaKTepH-
CTHKE OJIHOKOPEHHBIX IJIarojoB B ApYyrux mnoponax. Kpome Toro, B xone
paboTel Hax co3maHueM 3BYyKOBOro cioBaps uamoMoB NENA, pacmpo-
CTpaHEHHBIX Ha TeppuTopuu Poccuu [3], HECKONBKUMH yYaCTHUKAMM IKC-
meauuH ObLUTM coOpaHbl oOImIMe cBeAeHUs (KOpPEeHb, JIeKCeMa, IOpoja,
3Ha4eHue) U auarHocrudeckue Gopmer 120 mpeankaToB HYIE3HAHCKOTO
uauoma. Ha TpetbeM 3Tame paboThl B X0/ SKCHeIUInil B ¢. BepuH-/BuH
u B T. KppIMck Takum ke o6pa3om Obutn ommcanbl 120 mpeInkaToB B Ma-
MeIalicKoM 1 00TaHANWCKOM MIMOMax.

Ceifuac MBI aKTHBHO paboTaeM HaJ monoidHeHueM cioBaps. C ogHOH
CTOPOHBI, MPOJOJDKAETCS M3YUYEHUE TJarojbHOH CHCTEMBbl XPUCTHAH-
cKkoro ypmuiickoro: B ¢unanpHoi Bepcun CHAI Oynmyr ykasaHbl Ba-
JIGHTHOCTHBIE paMKH U aKLUHOHAaJbHbIE XapaKTepucTuku Bcex 1812 ria-
roJIOB, JIETUIMX B OCHOBY cioBaps. C Ipyroil CTOpoHbl, [J1 MEHEE ONU-
CaHHBIX HYJIE3HAWCKOro, MaMeIaicKoro u 00TaHAWCKOro MIUOMOB Oy-
IyT DJIMOATAPOBAHBI HOBBIE TJIATOJEI, YTO ITO3BOJHUT MPOBECTH OOMIHMp-
HOE CPaBHEHHE C YK€ UMEIOIIMMUCS B CIIOBape yPMHUICKUMHM Tiaroja-
MH. MBI HazxeeMcs, 4TO B MEPCIEeKTHBE K cOopy cioBapst OyayT HOMI-
KJIIOYAaThCS HCCIENOBATENM W JIPYTUX HOBOApaMEHCKHUX S3bIKOB, 4YTO
cIenaer BO3MOXHBIM Ooiee TIyOOKOe BHYTPUTPYIIIOBOE CpPaBHEHHE
[J1aroJIbHBIX CUCTEM.
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3akioueHne

B munornoM mpoekte «CiioBaps HOBOApaMEHCKHX TJIarojioB» Mbl IOIMbI-
TaJMCh COBMECTUTH TPEOOBAHMS COBPEMEHHOH TIIArONbHON JIEKCHKOrpadiu ¢
peanbHBIMI BO3MOXKHOCTSAMH JTOKYMEHTAIIMK MAJIOOMTMCAHHBIX SI3bIKOB, HAXO-
ISIIUXCS TIOA YTPO30H HCYe3HOBeHWs. BpUT pa3paboTaH MakeT CIIoBapHOM
CTaThH, BKIFOYAIOMIEH JICKCHICSCKYIO HH(OPMALIMIO O TIATONE, PEJICBAaHTHYIO
ISt TpaMMaTHKA. [1o 9ToMy MakeTy ObUIM YacTUYHO OMNWCAHBI TJIaroibHBIC
CHCTEMBI YETHIPEX CEBEPO-BOCTOYHBIX HOBOAPAMEHCKHMX HIMOMOB, YTO IO03-
BOJIMIIO YK€ Ha ATOM dTame pa3pabOTKy HadaTb MPOBOIHUTEH COMOCTABHUTEINb-
HBIC UCCIIeOBaHMs. B OmmkaiimeM OymymieM TIaHupyeTCsT OMOTHEHUE CII0-
Bapsl HOBBIMU JIEKCEMAaMH YK€ BKIIOYEHHBIX MMOMOB, HOBBIMH HMOMaMHU U
HOBBIMH OITHCATENIFHBIMHA KOMIOHEHTaMH. [locne myOnuKami B OTKPEITOM
nocryrie CHAI' Moxer crate ymoOHBIM WHCTPYMEHTOM Kak IUISl HCCIIEI0BA-
Tesnel — apaMercToB, TUTIONIOrOB, CEMAHTHCTOB, TaK U I HOCUTENEH S3bIKa.

Cnmcok cokpaleHuii

1 —1-e nmumo

3 —3-e nuno

CHATI — CnoBapbs HOBOapaMEHCKUX TaroioB
EP — Bxoxxaenue B npouecc

ES — BxoxzeHne B cocTosIHUE

F — )KE€HCKUH poJt

L, 1L 111, QI, QII — mopozs! rnarona

M — MYXCKOH poj

MP — MyabpTUIITMKATUBHBIH IIpOIIECC

NEG — OTpHIIaHHUE

NENA — ceBepo-BOCTOYHBIE HOBOAPAMEUCKHE S3BIKU
P — IPUTSDKATENBHBIHN cyduKe (B riaoccax)

P — mpouece (B akuMOHATBHBIX 3HAUYCHHSX )
PROG — IPOIPECCHB

PRS — IIPE3EHC

PST — IIPETEPUT

S — cocrostHue

SG — €JMHCTBEHHOE YHCIIO
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Abstract. The article examines the development and transition from tradi-
tional dialect lexicography to regiolect studies. The authors consistently reveal
the formation of regiolectography, demonstrate the evolution of the term "regio-
lect", analyze and compare current regiolectographic trends in Russian, Europe-
an, and American lexicography. The article offers a broad overview of currently
available poly- and mono-regiolect dictionaries, the material of which is usually
drawn from a clearly defined territorial area and is limited mainly to the bound-
aries of one city, less often a region. Based on the analysis of lexicographic
sources, as well as their own lexicographic experience, the authors establish
two levels of difficulties in regiolect lexicography. Problematic aspects of the
microlevel are associated with lexicographic parameterization, description and
subsequent design of the dictionary and its entries. At this level, the dilemmas
of dictionary content are considered: placement in one dictionary of regional
appellatives, toponyms and microtoponyms, andtheir referential and conceptual
meanings. The solution to these microlevel questions cannot be unambiguous
since it depends both on lexicographers and on the concept of the dictionary be-
ing compiled and the available regional material. The problems of macrolevel
regiolect lexicography are determined by the creation of a lexicographic data-
base (at the methodological, procedural and source fields). At this level, the
most labor-intensive tasks of lexicographers are: searching for and compiling a
database of regiolect lexemes, establishing their motivational bases, selecting il-
lustrations of the meaning and features of the use of units of interest. These lex-
icographic processes can be facilitated, accelerated or even fully implemented
thanks to their digitalization. As an example, a case study of a project to com-
pile a regiolect dictionary of the Arkhangelsk city is given. In the work on the
dictionary, the authors choose the big data technology as leading method. More
than half a million of texts and comments to them from 46 regional social me-
dia, as well as the results of remote automated surveys of informants serve as
source of data. Search, collection, aggregation and analysis of lexemes-
candidates for the dictionary and illustrative examples are carried out in a spe-
cially created multifunctional web application, which also allows statistical and

63



Dnexmponnas nexcuxoepagus / Electronic lexicography

geolocation data processing. Digitalization of lexicographic processes helps to
correct semantics, clarify grammar and stylistic affiliation of regional lexemes,
and identify their connotations. The prospect of such work may be dictionary
atlases of cities, subsequently united into a single large network in digital for-
mat.

Keywords: regiolect, regionalism, regional vocabulary, regiolect diction-
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Ha nyTHu K peruoJjieKTHoii jJjekcuxkorpagumn

B nmagane XXI B. B perHOHANBHON JIEKCHKOTPa(UU PYCCKOTO SI3BIKA
HaunHAET (POPMHUPOBATHCS HOBOE HAINPABICHUE — CIOBAapHOE OIHMCAHHE
peruonektoB. CeromHst M3IaHBI CIOBapH, B KOTOPBIX OOBEKTOM JIEKCHKO-
rpadupOBaHUS SIBISIOTCS PETHOHAIM3MEI (PETHONEKTH3MEI). B oTimame ot
IMAJIEKTU3MOB, OBITYIOIINX IMPEUMYIIECTBEHHO B MECTHBIX TOBOPaX, PEru-
OJIEKTU3MBI UCHOJB3YIOTCA B S3bIKE PETHMOHA B 1IEJIOM, B TOM YHCIIE B TO-
POICKOM y3yce.

3a pyOeskoM MPEeBECTHUKH PETHOIEKTHOI'0 BEKTOpPa B JIIEKCUKOTpaduu
nosiBunuch B KoHIe 1980-x rr. B 1985 Beimen B cBer 1-ii ToM cioBaps
aMEpPHUKAaHCKOI'0 PETHOHATBHOTO aHTIHICKOTO s3bIKa [ 1], TIe BrepBhie ObI-
T 3aUKCHPOBAHEI CIOBA M BBIPAXKCHUS, IPUCYIIUE OTACITBHBIM aMepH-
KaHCKUM ropojiaM u ux paiionaM. Ha ManreiiHckoM cumnoznyme «lccime-
JOBaHME TOPOJCKOro s3bika» (1987) mpo3Bydanu mOKiIansl, IpoOIeMaTH-
3UPYIOIIUE PErHONIEKTHEIC SBICHUS paiioHoB boremun u 3annxodena, ro-
poxnoB [agepbopr u Kénen [2]. HecMoTpst Ha 3TO, TEPMUHBI «PETHOIEKTY
U «PETHOHAIN3MY MMOYTH HE UCIIONB30BAJIMCh B HAy4YHOM obuxoxae. B Poc-
CHH TIOHSTHE «PETHONEeKTH» BIepBble mpuMmenmna B.M. TpyOunckuii B
1991 r., 0003HAaYHB UX KaK «IIEPEXOAHBIC OT THAIEKTOB K JIUTEPATyPHOMY
SI3BIKY IOy JHaJICKTHBIE-TIPOCTOpEYHbIe s3bIKOoBEIE ceps» [3. C. 157].
Brocnencreuu 3ty uzaeto noanepxkan A.C. I'epn [4], HO 10 cux nop ¢eHo-
MEH PEruojieKTa OCTaeTcsa AUCKYCCMOHHBIM. M 37ech BaKHO MPUHSATH JBa
MPUHLMITHAIBHBIX MOJIOXKEHUS: 1) PErHOJIEKT CIYKUT JUIsl TOBCEAHEBHOIO
OOIIeHMSI JIFOJIeH pa3HOro BO3PACTa, CEIbCKUX M TOPOICKHUX JKUTENEH pas-
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JUYHOTO YPOBHSI 00pa30BaHMsI, B TO BpeMs KaK JUANEKT «UCTOPHUCCKH C
TOYKHU 3pEHHSI COLIMATIBHON — ATO MpeXKe BCEro si3bIk kpecThsn» [4. C. 49];
2) perHoJeKT HE ABISAETCA OTAEIbHBIM S3bIKOBBIM HIMOMOM CPaBHUTEIHHO
C IMANICKTOM — B OOMXOIHOW PEUd YIOTPEOITIOTCS JIUIIb OTACTIBHEIC DIle-
MEHTBI PETUOJIEKTa: MOKHO TOBOPUThH O PETMOHAIBHO OTMEUYEHHBIX Pas3ro-
BOPHO-JIUTEPATYPHBIX U Pa3rOBOPHO-CHUIKEHHBIX €IUHUIAX, COLUATbHBIX
U TIpo(eCCHOHANBHBIX KAPrOHU3MaX M OBIBIINX IHATEKTH3MAaX, MOBHIIIA-
IOIINX B PETHOJNEKTE CTATYC IO OOLIEH3BECTHEIX B apeane. Bee atn ennHu-
bl 0O0BEINHICT HEMOBCEMECTHOCTh UX PACIIPOCTPAHEHHUS HA PYCCKOS3BIY-
HOM IPOCTPAHCTBE.

B pycuctuke moa peruosieKToM MOHMMAalOT COBOKYITHOCTh apeajibHO
OrpaHUYCHHBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, OBITYIOIINX B Ipeaesax OXHOU 00-
JIACTH, OJHOI'O0 PETMOHA, XOTS 3TO M3BECTHOEe ympouieHue. KoHKpeTHBIN
PETHOJIEKT UMEET CBOH apeayl, HO He 3aMBIKAaeTCs B TPaHHIaX OTHOM 00ma-
CTH WIH Kpasi. B TO ke BpeMsi permoieKkT «He MOBTOPSET KIacCHYECKOro
JUAJIEKTHOIO YWiIeHEeHUs pycckoro s3bika» [4. C. 49]. Tak, apxaHreabCKuit
PETHONEKT ONPENeNsIeTCs TpaHUIlaMi APXaHTeIIbCKOH 00JIacTH, HO 3TO HE
3HAYHUT, 9YTO 3a()MKCHPOBAHHBIC 3leCh JIEKCHYECKUE PErdOHaIH3MEI,
HanpuMep Kaaumka ‘BaTpylika U3 pKaHOro TecTa ¢ 3alulaMHy 1o KpasMm’;
wianvbea ‘BaTpyIIKa 0e3 3aIIUIIOB IT0 KpasM, ¢ HAUMHKON , He BCTPEYArOTCS
B JIPYTUX peruoyiekrax. BoIABUTH apean KOHKPETHOH JIeKCeMbl — OJHa U3
3a]a4 JIMHTBOPETMOHAINCTUKA U PErHOJCKTHON JeKCUKorpadun. Apeasl
MOTYT OBITH OOIIUPHBIMH KM CPABHUTEIBHO HEOONBIIAMH, NalCKIMU
(HEe3aBUCUMBIMH) WJIM CMEXHBIMH, C YETKUMH WJIM Pa3MbITHIMU I'paHHLA-
MH, C SApOM H Tepudepuci, ¢ OOMCH3BECTHBIMH WA HEH3BECTHBHIMH
B apeasie equnuiamu [5. C. 82-83].

Taxkum 00pa3oM, BBIICISIOTCS IUPOKUE U Y3KUE peruoHann3Mel. K mo-
CIIETHUM OTHOCSITCA TEPPUTOPUATILHO MapKUPOBAaHHBIE €IMHUIIBI, Xapak-
TEpHbIE U1 OJHOIO0 WJIM JBYX HE3aBUCUMBIX apeanoB. OIHAKO B 3MOXY
pa3BUTHUSL MHTEpHETA U MUTPALMK HACEIIEHUS Y3KHME€ PErMOHAIM3Mbl (WK
JIOKAJIU3MbI ), OUEBUJIHO, SIBJICHUE HEYACTOE.

B coBerckoM S3bIKO3HAHWH PETMOHAIM3MBI IMOYTH HE HM3ydanuch. U3-
BECTHO JIMIIb HECKOIBKO padoT 3Toro HampasieHus [6-9]. U3 uccnenosa-
HUH MOCTCOBETCKOIO0 BPEMEHH 3aCIIy>KUBAET BAYMUHMBOI'O IPOUTEHHS MO-
Horpadus H.A. IIpokyposckoit [10]. B TonkoBo# Jiekcukorpaduu coBeT-
CKOTO TIEpHO/Ia PETHOHATIH3MBI B KAYECTBE CIIOBAPHOTO OOBEKTA HE PETH-
CTPHPOBAJINCEH, a MPUMEHsEMasl TIOMeTa 06. «00JIacTHOe» ObLIa CBsI3aHA
TOJIBKO C JMAaJIeKTU3MaMHM, KakK, BIPOYEM, U B Hacrodllee BpeMs. Tem He
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MEHee OT/ENbHbIE PETMOHAIN3MbI — U PaHblle, U ceiiuac — MPOHUKAIOT B
MIPECKPUNTUBHBIE ClIOBapu. YacTo 3TO MPOMCXOIUT HEOCO3HAHHO UIS UX
cocraButenet. B.M. benukos [11] otMeuaer, 4To B TOJIKOBBIX CIIOBapsAX 3a
MTOBCEMECTHYIO HOPMY BBIIAIOTCS MOCKOBCKHE M MIETEPOYPrcKHe perHoHa-
JU3MBI, KOTOPBIE OMHCBHIBAIOTCS 0€3 MapKHPYIOMUX moMmer. Tak, B «boib-
LIOM TOJIKOBOM CJIOBAape PYCCKOrO $3bIKa», MOATOTOBIEHHOM B CaHKT-
[etepOypre, BCTpeHaroTCsl nauens ‘TPOTyap’; napaouoe ‘TINABHBIA BXOJ
[B 3manHme]’ — cp.: nodvesd; nopebpux ‘OkaiMIICHHE Kpas TpoTyapa’ — cp.:
60oporop; moueunsvlili 0oM ‘BBICOTHBIA OHOCEKIIMOHHBIN IOM™ — Cp.: ceeu-
Ka, 6awna n nop. [12].

Hemano pernonanuzMoB, B TOM 4HCIie HEMapKUPOBaHHbBIX, COACPKUTCS
B JECKPUITHUBHBIX CIIOBapAX, HAIIPUMEP CIOBAPSIX MPOCTOPEUHNA U >Kapro-
HOB. B «CrnoBape muanextaoro mpocropeuns Cpenaero [IpnoObs»» mome-
IIAFOTCS  CICAYIOMINE PETHOHANM3MBL: 2aMAHOK ‘KOIIENeK’; epubnuya
‘TpuOHON CyIl’; 3aHasewiams ‘3aKPHITh 3aHABECKOW, 3aBECHUTBH’; yoenamb
‘Mcnayvkath, 3arpsi3HUTh U ap. [13].

HHTepec Kk pernoHanbHO OKPAIIEHHON JIEKCUKE MOIIEPKUBAETCS U psi-
JIOBBIMH HOCHTEIISIMU SI3bIKa, KOTOPBIM Ba)KHO 3HATH O CHEHU(HKE S3bIKA
CBOET0 PErMOHa, MOCKOJBKY PErMOHAJM3MbI BBIMOJHSIOT «IPEXKIE BCErO
(YHKIMIO COXpaHEHWs ‘‘HEeMaTepHANILHOTO KYIBTYpHOro Hacimemus » [14.
C. 73]. B MecTHOW 1 TEHTPaIBHOU Mpecce MyOIUKYIOTCS MATEPUAIIBI O pe-
ruoHammu3Max (cp.: mpoekt «Komcomonbckoit npasap» [15]); B pernoHasb-
HBIX MeWa PeryOIMKYIOTCS COCTABICHHBIC IMHTBICTAMH CITUCKH CJIOB, KO-
TOpBIE CUUTAIOTCS PETMOHAIM3MAaMU B TOM WM MHOM MecTHOCTH [16].

CkazaHHOE CBHICTENBCTBYET O pacTylIeM BHUMaHUH K (DEHOMEHY peru-
OHAJIM3MOB, OTHOBPEMEHHO OOHaXasl Psifi TCOPETUKO-METONOTOTUICCKHX H
MPaKTUYECKUX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C aHAIM30M H 0OpabOTKOH TaHHOTO
JIEKCHIECKOro TutacTa. TakuM 00pa3oMm, Ielb HACTOSIICH CTaThH COCTOUT B
OCBELIEHUH AaKTyaJIbHbIX BOIPOCOB CJIOBAPHOIO OMMCAaHUS PErHOHAIIU3-
MOB, a TaK)X€ B YTOUHCHHH BO3MOXKHOCTEH NMPUMEHEHUS ITU(PPOBBIX TEX-
HOJIOTUH B PETHOHAIBHOMN JIEKCUKOTpayH ¢ WX TOCIEAYIONIEH arpobariy-
€il B aBTOMaTH3UPOBAHHOM IPOLIECCE CO3JaHUS PETMOJIEKTHOTO CIIOBApSL.

CeromHs MOUCK M BhIpabOTKa OOMIMX MPHUHIIMIIOB U METOIUKH COCTaB-
JIEHUS PETUOJIEKTHBIX CIOBape UAET B CIENYIOIIUX HAIIPABJICHUX:

1) peruoneKTi3Mbl (GUKCHPYIOTCS HAPSAY CO CIOBAMH IPYTHX JIEKCH-
KO-CTHJIICTHYECKHX KaTeropuil B 00muX Heau@(epeHIHaNbHBIX CIOBa-
PsIX S3bIKa OAHOIO rOpoJIa;
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2) W3IaTCI CcHeNuaJu3MpOBaHHBIE IU(PQepeHIIHATBHEIC CIOBAPH
TOJIBKO PErHOJIEKTHBIX €IMHHUL KOHKPETHOTO apeana (MOHOpPETrHojieKTHbIE
cinoBapu) [17];

3) peanusyeTcs uaest CoO3AaHUs MOTUPETHONEKTHBIX CIIOBapei;

Uro KacaeTcss 0OMUX CIOBapei sS3pIKa OMHOTO TOPO/a, BKIIOYAIOIINX B
CBOI COCTaB PETrHMONIEKTU3MBI, TO IMOKA TAaKUX M3JaHUM Bcero nBa. OMCKUH
«CnoBapp COBPEMEHHOIO pyccKoro ropoja» [18] HauMThIBaeT OKOIO
12 000 croB m maoOMaTUYECKUX BhIpakeHUH. V3 HUX 264 equHUIBI — 3TO
Heo(pHUIMAaIbHBIE MUKPOTOIIOHUMBI, KOTOPBIC SIBITIOTCS PAa3HOBHUIHOCTBHIO
PETMOHANIBHO OKpalIeHHOHN JeKCUKH, cp.: Yuxkaeo — ‘UkamoBckuii moce-
J0K’. B cBA3M ¢ 3TUM NPUMEPOM MBI BBIHYX/I€HBl OCTAHOBUTHCS HA OTHOM
HEpEIICHHOM BOIIPOCE, KacalomeMcsl 00beMa TOHATHUS «JIEKCHUECKHHA pe-
ruoHamm3my». CorjacHo TepBoid, Oonee y3KOW ero TpaKTOBKE, perHOHa-
JIU3MaMH Ha3bIBalOT TOJBKO amleJUISITUBBI, «OTJMYas UX OT TONOHHMOB U
JpYyroil peruoHanbHO cMeleHHoU Jiekcuku» [5. C. 87] — cp.: «...He peru-
OHAJIU3MBI, HO JIPYTH€ BHUJbl PETHOHAIBHO CMEIICHHOW JIEKCUKH, MPEXKIe
BCEro, TOOHUMBI U MIPOYME PErMOHAIBHO 3HAYMMble UMEHOBaHHbIE CYIL-
Hoctu» [5. C. 89]. B «CnoBape COBPEMEHHOI'O PyCCKOr'o ropoza» peruo-
HaJbHbIE amleJUISITUBbl HE MapKUPYIOTCS CIIEHUaIbHBIMU MIOMETaMM, XOTS
TOXE PETUCTPHPYIOTCS, Cp. 3aMEUYCHHBIE HAMHU 0Oapabyns ‘KapTodens’;
MdcmepKka ‘BEPXHSS 9acTh CIIOPTUBHOI'O KOCTIOMA® MpU OOIIEy3yalbHOM
OnuUMnuULiKe; 4yHbKa ‘HeoNpATHBINA uenoBek’. Ilo BTopoMy, IIUPOKOMY IO-
HSATHIO PETMOHAIM3MOB B UX COCTaB MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI PETHOHAIH-
HBIE TOIIOHUMBI, B TOM YHCIIC HEO(DHUITUATBHEIC OWKOHUMBI.

B cnoBape HapoaHO-pa3roBOpHON peur ApXaHTelbCKa ONHCHIBAIOTCS
okos10 3 000 mpoctopeunbix cioB [19]. Cpenn HUX C MOMOILIBIO TOMETHI
apxamne. BBIICTSIOTCS HEO(DHUIUANBHBIC YPOAHOHHMEI (MHKpPOYpOaHOHH-
Mbl), cp.: [Ipusosa, Ilpusoxsanka ‘PUBOK3AIIbHBINA palloH ApXaHrenbcka’ .
[TomeTo#t Ouan. MapkKHpyeTcsl TUAIEKTHAS JIGKCHKA, OBITYIOMmIasi B SI3bIKE
ropoxad. s yacTu yuleAmuxX AMANEKTHBIX CJIOB BBEAEHA MOMETa HO-
Mop., KoTopasi 0003HAYaeT IMMOMOPCKYIO JIEKCHKY, CBS3aHHYIO B IIEPBYIO
odyepenb C MOPCKHAM IIPOMBICIIOM, MOPEXOACTBOM, OBITOM MOMOpOB. B
CJIOBape BCTPEUAIOTCS U HEMAPKUPOBAHHBIEC apXaHTEJIbCKUE PETUOIEKTH3-
Mbl, HallpUMEp: nameHm ‘3aCTEXKA-MOJIHUA — CP.: 3MelUKa; CeteouHblll
‘atoro rona’ (0T cetieod); xanasa ‘HeONPATHBINA YeTIOBEK U .

Oco00 OTMETUM MaTepHaNBI K CJIOBAPIO PYCCKOH PETHOHATHHOMN JICKCHKH
«SI3pIKK pycckux ropo1oBy» [20]. TO IMEKTPOHHOE U3JAHUE — TIEPBEII TOJH-
PETHONIEKTHBIH CJI0Baph, B KOTOPBIH Bomu 1 217 pernoHaIM3MOB, yroTped-
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JLTIOIINXCS B JIEKCHKE Pa3HBIX POCCHHCKUX TopomoB. K coxkanmeHmro, ceiidac
CITOBaph HE JOCTYIICH HU IT0 TIPEeXKHEH CCBUIKE, HU Ha mopTaie «S13pku ['opo-
JioB u JIronei», T/ie OmHO BpeMs OH BOoccTaHaBnwBaics [21].

HuddepeHnmansabie MOHOPETHONEKTHEIE CIOBApU IMpeACTaBIeHB 17
paboTamu, OMHCHIBAIOIIMME peruoHau3Mbl 12 roponos: [lerepOypra [22;
23], Cmomencka [24], IIckoBa [25], ExatepunOypra [26; 27], Ydur [28],
Woukap-Omsi [29], Crepiuramaxa [30], Opna [31], Tepmu [32], HoBocu-
oupcka [33], CemepomBuucka [34], Uebokcap [35]. Habmionenme Han
MPUHLKIIAMH [TOCTPOEHUS 3TUX CIIOBapeil, COCTaBOM CIOBHMKA, TEXHUKON
HaIWMCaHUS CIOBapHBIX CTaTel MO3BOJIIET HAPSMY C JOCTIOKCHHSIMHU YKa-
3aTh HA TPYTHOCTH, KOTOPIE BO3HUKIN Y PETHOHAIBHBIX JEKCHKOTpagoB,
a TaKkXKe HAMETHTh BOBMOXHBIE ITYTH PEIICHUS dTHX MPOOIIEM.

IIpo6.1eMHBIe acTIeKThI PErH0JIeKTHOIO JIeKCUKOrpagupoBaHus

[Ipennaraem BBIOETUTH JBE OCHOBHBIC IPYIIIBI MPOOIEM PETHOIEKTHO-
0 JIEKCUKOrpaupoBaHUS:

1) TpyOHOCTH MaKpOypOBHsI, OOYCIOBICHHBIC CO3MaHUEM JICKCHKOIpa-
¢udeckoit 6a3pl JaHHBIX (HA METOHOIOTHYECKOM, MPOLEIYPHOM M UCTOU-
HUKOBBIX YPOBHSIX);

2) TpyIHOCTH MHKPOYPOBHSI, CBSI3aHHEIE C JIEKCHKOrpaduIecKoi mapa-
MeTpu3alueH, JeCKpUIIMEeNd U TOCIEAYIOUMM IU3aiiHOM BCEro ClIoBaps u
€ro CJIOBapHbIX CTaTeH.

[pennaraemM MHIYKIIMOHHBIA TYTh PACCMOTPEHUS MPOOIEMHBIX acIeK-
TOB. XOTA CYLIECTBYIOLIME HA JAHHBIH MOMEHT IPUMEPHI PELICHUS TPYA-
HOCTEH MHKPOYPOBHS HE MOIMAIOTCS YHH(DUKAINH, UX aHAJIU3 CIOCO0-
CTBYET BHIPaOOTKE EIMHOTO IOAX0/Aa K BOIPOCAM MaKpPOYPOBHETO IOPSI-
Ka. Mrak, oOpaTuMcs Kk mpobiieMaM, CBSI3aHHBIM C (POPMUPOBAHUEM CIIOB-
HUKa. B GonpmmHCTBE AU PEepeHIINATBHBIX CIOBapei B KAYESCTBE CIUHHUII
PETHONIEKTa OMUCHIBAIOTCS TJIABHBIM 00pa3oM HeO(UIMATbHBIE MUKPOTO-
MOHUMBI; pexe OHH (UKCHPYIOTCS Hapsmy C perHOHaIH3MaMH-
aneuiTHBaMu. Takue pernOHUMBI HE 3aKPEIUICHBI B OQUIIMATBHBIX JOKY-
MEHTaX, HE HaHEeCeHbl Ha KapThl, OHU BO3HMKAIOT KOHBEHLIMOHAJLHO,
(YHKIMOHUPYIOT B Pa3rOBOPHO-O0MXOTHOM sI3bIKe. Tak, BO MHOTHX TOpO-
JlaX €CTh CBOW benwvlti dom ‘3maHue anMuHuUCTpanuu’; IIpocmoxsauiuno
‘HOBBII MHKpOpaiOH, OTHAJEHHAs OT IeHTpa 3acTpoiika’ Tpu 6Goeamuips
‘TpU PAIOM CTOAIIMX JOMa OJAMHAKOBOW MOCTpOMKHM’ (BapuaHthl: ITpu no-
pocenxka, Tpu cecmpul) 1 IOA.
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B nuanexTHeIX 1 HOPMATUBHBIX TOJKOBBIX CIIOBAPSAX PYCCKOIO SI3bIKA, KaK
W3BECTHO, OMMCBHIBAIOTCA TONBKO anewistuBbl. Oxnako, Harmpumep, [LH. [le-
HICOB CUMTAI ATO HEJOCTATKOM Harleil IEKCHKOrpaduu, TaK KaK «TOTIOHIMBI
U B OCOOCHHOCTH MHKPOTOIIOHUMEI COCTABILIIOT BaXKHYIO YacTh HE TOIBKO
COBPEMEHHOM JIEKCUKH, HO U UCTOPUH KyIbTypbD» [36. C. 48—49].

Pa3menienrue B 0OJHOM CIIOBHMKE PETHMOHAJBHBIX aNeJUIATUBOB U TO-
MOHMMOB HAyYHO HEOOXOIWMO, TeM Oojee YTO 3HAYHMTeIbHas YacTh
HEO(QUINAIEHBIX TOMOHUMOB aHAJIOTHYHBI CIIOBAM HJIM CIIOBOCOYCTAHI-
SIM JIMTEPATYpPHOTIO sI3bIKa, HO UMEIOT IPU 3TOM JApyrue 3HaueHus: Aua
— ‘palioH ropoaa, pacnojiOKeHHBIH B HU3UHE , Hoes — ‘pailoH, T1e pac-
MOJIOKEH OJHOMMEHHBIH Oonmbmmoll Toproerii mentp’ [37. C. 214]. K
perHoHaIM3MaM OTHOCATCA M Heo(pHIHadbHbIe OWKOHUMBI — HMEHA
HAceJIeHHOIo0 MyHKTa. 3a PEeIKUM HCKIIOUYEeHHEM (Cp. aCTUOHUMBI [u-
mep, Braoux) oHM HEM3BECTHBI 3a MpejaesiaMHu peruoHa. Tak, Mo HalluM
JAHHBIM, ApXaHTeNbCK B PETHMOHAIBHOM JUCKYPCE UMEHYIOT Apxom,
Apxcxom, Apxapou, Apxapoeckom, Apxapem, Jloc-Aneenvckom, Aneeno-
cxom M Ap. MHOTHE U3 PErHOHATBHBIX TONOHHMOB HU pa3y He (UKCH-
POBAIIACH CIOBAPSIMH, XOTS CYIIECTBYIOT IIECSATKH JIET, OTHOCSATCS K 00-
Pa3HO-3KCIPECCUBHOMY (OHIY PYCCKOTO s3bIKa. Peus uaer o6 yHUBEp-
CaJBHBIX MMEHAX, IIOBTOPSIOIINXCS B JEKCHKE Pa3HBIX Topoaos. Pede-
PEHTHOE 3Ha4Y€HHE TAaKOro MHUKpPOTONOHHMMa (Hampumep, benwvii dom),
MPEACTABIAIOIIEE XapaKTepHble MPU3HAKA KOHKPETHOM peauu, s
KHUTENS TOTO WM WHOTO HACEIEHHOT'0 MyHKTa BCeraa OyIeT UMETh JIo-
KaJIbHYI0 U PETHMOHAJIbHYI0O MapKUPOBAaHHOCTh. B TO ke BpeMsi KOHLEI-
TyaJbHOE, WIM MOHATUHHOE, 3HAUYEHHE, KOTOPOE OTPaXaeT COBOKYII-
HOCTh OOIIHMX CYIIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB JICHOTATHBHO CXOXKHUX B pa3-
HBIX TOpOAax OOBEKTOB, HA3BIBAEMBIX ITHM HUMEHeM, oOnamaer oOrie-
SI3BIKOBBIM  COZIepKaHUEM. MOHOPETHONEKTHEIE CIOBapU (UKCHPYIOT
TOJNIBKO pedepeHTHBIC 3HAYECHUs KOHKPETHBIX MHKPOTONOHHMOB. [lo-
NpaBUTh CHUTYyallMi0, Kak chpaBeqnuBo 3aMedeHo T.I'. HukntnrOM
[38; 39], MOXeT W3TaHHE CBOJHOTO CIIOBaps HEOPUIUATBHBIX MHKPO-
TOIIOHUMOB PYCCKOSI3bIYHBIX TOPOJIOB.

Hpyrue nexcukorpauueckue TUIEMMBI KacaroTcs O(OPMIICHHS CIIO-
BapHbIX cTaTeil. OTMETHM HEKOTOpbIE CHOPHBIE BOMPOCHI M MPOUILIIO-
CTpHpPYEM BO3MOXXHOCTH UX PEIICHHS CCBUIKAMH Ha JIEKCHKOrpaprIecKue
paboTsI:

— HaJo0 U (PUKCHPOBATh COOCTBEHHBIC W HAPUIIATEIBHBIC HMEHA B Of-
HOM CJIOBHHUKE WIIH B pa3HbIx paszaenax (cp.: [29; 33]);
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— He0OXOIUMO JIH BBOIUTH OCOOBIC IIOMETHI MITH UCIIONB30BATh pa3HbIe
perucTpbl opdorpaduIecKoil 3amuch sl MapKAPOBAHUS MHKPOTOIOHH-
MOB U aNeIUIITHBOB B OTHOM CIIOBHUKE (cp.: [34]);

— Kak clenyer opOopMIIITh CIOBapHBIE CTATHH MONUPE(PEPEHTHHIX MHK-
POTOIOHUMOB, MIMPOKO3HAYHBIX B paMKax s3bIKa KOHKPETHOTO Topoja
(cp.: [40. C. 12]).

Permenvie maHHBIX BOIMPOCOB, 3aBUCUT OT KOHIICHIIMH COCTABIIEMOTrO CIIO-
Baps M JOCTYITHOTO PETHOJEKTHOro Marepuana. ClemoBaTenbHO, eIBa JIH
MOKHO HalTH Ha HUX OOHO3HAYHBIC OTBETHI. JIMCKYCCHOHHBIM JIO CHX IIOp
OCTaeTCs BOIPOC O HEOOXOIUMOCTH «BCKPBIBATE) MOTHBAIIMOHHBIC OCHOBBI
MHKPOTOIOHIMOB. MOTHBHPYIOIINIA ITPU3HAK TAKIX SIWHUI] — BAKHBIA KOM-
TIOHEHT WX AC(UHUIININ, 3TO Ta caMast KTOUKa OTCUETA», YKa3hIBAIOIIAs, KAKOH
MpU3HAK ¥ ToueMy Jier B ocHOBY uMeHHu neHorara [41. C. 34-35]. Otsera
TpeOyeT u mpobieMa WILTIOCTPHPOBAHKS 3HAYCHUS, OCOOCHHOCTEH yIoTped-
JICHWSI PETMOHAIM3MOB, BKITIOYAsl MHKPOTONOHUMEIL. CyIIeCTBYIOIINE MOHO-
PETUONIEKTHBIE CIIOBApH IPAKTUIECKH HE COMPOBOXKIAIOTCS PEUEBBIMH IIPH-
Mepamu (cp.: [25]). KoHHOTaLMM 1 COLMOMHIBUCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU
MOCIEAHIX (PUKCHPYIOTCS JIMIIb B €IMHIYHEIX pabdotax (cp.: [34]).

OO0o03HaYCHHBIC TPYIHOCTH HEPa3pbIBHO CBSA3AHBI C MaKpOypPOBHEBHIMH
IpoIeccaMy IO CO3IaHUIO ciioBapHOi 0asel. [lonck, otOop, oOpaboTka peru-
OJIEKTHBIX CIMHUI] M WX BepOaJbHBIX WILTIOCTPALUIA CETOMHS MOryT OBITH B
3HAYHTENHFHON Mepe 00er1eHs! Oaromaps U(POBBIM TEXHOIOTHSIM.

udpoBbIe TEXHOJIOTHH B APXAHI€JIbCKOI PeruoJieKTorpapun

MarucrtpanbHas 3aada MaKpOypOBHS JIGKCHKOTpaUIeCKOil paboTHI, a
HMEHHO ONpeJeieHIe WUCTOYHHKOB M cOOp MaTepuana Jias 0a3bl peru-
OJIEKTHOTO CJIOBaps, MPEICTaBIACTCS HanOolee MPHHIINITHATBEHEIM BOIIPO-
COM U TpeOyeT «HaIeKHBIX PETHOHATHHO MAapKHPOBAHHBIX HCTOYHUKOB,
MPUYEM B TOM KOJIMYECTBE, KOTOPOE MO3BOJSET BHIHOCUTH CTATHUCTUYECKU
3HauuMmble cyxaeHus» [5. C. 87]. CeromHs 3Ta 3aja4a MOXET OBITh
VCIIEITHO pelIeHa IyTeM oOpamieHrs K NU(POBBHIM COLMUANBEHBIM MEAHNa.
ToT daxT, 9T0 PerHONeKTH TPOHUKAIOT B METHUATIPOCTPAHCTBO, OTMEYANICS
eIle 3aI0ro 0 BCIiecka pasButus mobampHo# cetu (cp.: [42]). Coru-
aNbHBIE MeIua KaK WH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHEIC TUIAT()OPMBI
MPEAOCTaBIAIOT BO3MOXKHOCTH CBOOOJHOTO CO3JaHHS KOHTEHTA JIOOBIM
mojib3oBaTesiM.  [lepBocTeneHHONW 3amadell JeKcukorpada CTaHOBUTCS
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BEIWICHEHNE W3 OTPOMHOTO MHOJKECTBA COIMANBHBIX Menua JIHIIb TeX,
KOTOpBIC PENIEBAaHTHHI PETHOICKTHOMY JTHCKYPCY.

Ha npumepe mpoekta « AHAIN3 UMHIDKA TOPOAa ApXaHTeIbCKa B COIH-
QIBHBIX MEIHa C MTOMOIIIBIO TEXHOJOTUH OONBIINX JaHHBIX», OCYIICCTBIIS-
emoro o rpanty PH® (2023-2024 rr.), npoleMOHCTpUpYEM, KaK pelia-
I0TCSI B (PaCHIIMTHPYIOTCS JEKCUKOrpadUiIecKue 3a1aud MaKpOYpOBHS C
TTOMOIIBIO U(PPOBEIX HHCTPYMEHTOB U TEXHOJIOTHH.

OpHa U3 1eneil npoekTa — COCTaBIEHUE CIOBaps PETMOHAIBHON JIEKCH-
KA ApXaHTenbCKa KaK HEOTHEMIIEMOH YacTH ero BepOaTbHOr0 UMHUIKA H
Operna. Ha mepBoM stame cOop MaTepuana OB peaan30BaH ¢ MTOMOIIBIO
OHJIalH-aHKeTHpoBaHM yepe3 Google-popmser u SAunexc-popmser. Ludpo-
BOI (hopMaT COIMONMHTBHCTHYECKOH PabOTHI MO3BONMII HE TONBKO OXBa-
TUTH OOJBIIEEe KOIMIECTBO WHTEPECYIONINX WHPOPMAHTOB, HO M CICIATh
mporecc ormpoca 6onee KOMGOPTHBIM. PeCiOHIEHTH UMEIOT TOCTaTOYHO
BPEMEHHU Ha pa3MBILUIEHUE, YTO B PE3yJbTaTe MPUBOIUT K Pa3BEPHYTHIM
oTBetaM. IIpowsTocTpupyeM cKasaHHOE IPHMEPAaMH OTBETOB' Ha BOMPOC
«Hmerom au pationvl (Ui MUKpoOpaiionsl) Apxaneenbcka Heouyuaivhvie
nazeanusn? Kaxue? Iloyemy onu max nasvieaiomes?» w3z Google-popmer:

1. «llpusoz» (coxpawennoe Hazeanue IlpusokzanbHo2o pationa),
«Mexcuxay (max nasviearom Maiimaxcy u3-3a OmoaneHHOCMU 9Mo20 pali-
OHA U KPUMUHATLHOU «Caaebly), «Lllanxatiy — paiion depeéauiex na nepe-
ceuenuu npocnexma Q6800H020 Kanana u ynuyvt Pozunea (nazean max us-
3a accoyuayuu ¢ Lllanxatickumu mpywobamu).

2. Cynvgpam — Cegepnwiii okpye. Eco max naswieaiom 0agno. mo
HAaUMeHOBaHue max 3aKPenuioch, Ymo Cmaio NOYmu Yymo OQuyUaIbLHLIM,
Xomsi 5mo He mak. Bce nomomy, umo panviue mam HaAXoOuics O6yMadcHo-
cyabghamuwlil 3a600.

LenecooOpa3no npemiarats HHGOPMaHTaM OMPOCHUK, C MTOMOIIBIO0 KOTO-
POTO BBIBILIETCS M PETHOHANBHAS aleIUIITHBHAS Jiekchka. Hamprmep: Kak
HA3bI8AIOM CMEPHCEHb Wapukoeoll pyuku? Kak 6 eawieri MecrmHoCmu Ha3bl-
8a10M HEAKKYPAMHO20 Yenosexa, nepsxy? Kuremn ApxaHTenbCKa B KauecTBe
OTBETOB MPUBOIAT COOTBETCTBYIOIINE PETHMOHANIN3MBI — HACMUK, XAIABA.

JHanee KaxIyr0 eANHUIYY HEOOXOAUMO MPOITYCTUTH CKBO3b «CHUTO» TEK-
CTOB COLHUANBHBIX MEIUa PEruoHa, YTOOBI MTOATBEPIUTH €€ PEeruOICKTHBIH
CTaTyc, a TaKKe PEIINTh P JIEKCHKOrpadUIecKuX 3aaad. B Hamem ciry-

' 3neck u manee opuruHanbHas HyHKTyamuss W opdorpadus MHOOPMAHTOB U
ABTOPOB COXPAHEHBI.
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gae sl TOr0 MOTPeOOBAIOCH CPOPMHUPOBATE KOPITYC U3 46 COIMAIBHBIX
Menua PasIHYHBIX (OPMATOB W THUIIOB, B KOTOPBIX IOMHHAHTY 00pasyeT
ypOaHUCTHYIECKUH IUCKYpC ApxaHrenbcka. VICTOYHMKAMH BBICTYIIHITH
KOMMYHHUKAaIIMOHHBIE, HHPOPMAIIIOHHO-Pa3BIeKaTEIbHBIE U IOTPEOUTENb-
CKHE COLHAaTbHBIC MEIUa, MPEACTABICHHBIC IMYHBIMI CTPAHUIIAMH TIPETI-
CTaBHUTENCH BIACTH, JIOKAIBHBIX JHIEPOB MHEHHUH, TOPOACKHUMHU HOBOCT-
HBIMU TTOpTaJIaMH ¥ TTa0nukaMu o(hUIHATEHOTO U HeO(UIIHATBHOTO YPOB-
HS, TYPUCTHUECKUMHU OpraHu3alusIMU, caiiTaMu OT3bIBOB [43].

Komanmoit mpoekra OBLIO CO31aHO BEO-TPHIIIOKEHHE, KOTOPOE arperupyer
KOPPEIHPYIOIIHE C TOPOACKAM IUCKYPCOM TEKCTHI M3 0003HAUEHHBIX HCTOU-
HHUKOB Ha OCHOBE pa3pa0OTaHHOTO CIHCKA TPUITEPHBIX CIIOB-PETHOHATIN3MOB
(mampumep, «Apxap*», «llpueoz*», «nacmux™®y, «xanag*y). I[lomydeHHbIC
OONBIIIE JTAaHHBIC TO3BOJIOT OCYIIECTBILITH IOJEKCEMHYIO IPOBEPKY CO-
OpaHHBIX CAVMHUI] — KAHAWJATOB B PETHOHAIM3MBL, ONPENEISITh CTENEHb MX
YaCTOTHOCTH, & JJISl CEbCKUX JUAIEKTH3MOB — «BUTAIBHOCTEY [14. C. 73] B
COCTaBEe PErHONEKTa, AWana3oH (hyHKIHOHUpoBaHMs. Tak, Ha puc. 1 aeMoH-
CTpUpYyeTCsl, KaK 33/IaF0TCSI OOBbEKTHBHBIE MTAPaMeTPhI (MCTOUYHHUKH, BPEMCHHBIE
MIEPUOBI, THITHl aBTOMATH3WPOBAHHOIO IMOKCKA) U1 cOOpa MPUMEPOB YIIO-
Tpebnenus Mukpoypbanonnma Cyirbgham (CeBepHBII OKPYT ApXaHTEIIbCKA).

PreviewText Mouck no HoBoCTSAIM

Cynscpar
A Home

+ tosocrn

® MonworexcTossi nowck O Be3 yueta peructpa O KockHycHoe paccrontine
orforo12022 o

nof28072024 1]

Peaynkratos HaiteHo - 601. OToGpakeHs! nepssie 100

Crosa An nowcKa: cynchara, cynbibaTan, cynscbarani, cynicbarax, cynechare, cynscharos, cynchatom, cynechary, cybchasi, cynchar

Hecrs Apxanrensc
c & werounmre - itps livk Fwall 6468672 1059585

Vigere

Rara wosocru - 16.05.2024  Konwueceo npocuorpos - Komwsecso penocros Konnuscao
040336 26159 -100 naiixos - 43

2 id Wige
B 1704655 osor

3aKPOIOT NOHTOH Ha CyMb(aT A1 PEMOHTA Y)Ke 3aBTPa.
€ 9:00 10 12:00, @ MOKET M A0NbLLE.

Kect Momopes: Ap OnBUHCK pervon
&

43561964359

Vingen pos Bara wosocru - 16052024 Komusecso npocuorpos. a0 ca0
035900 16010 penocroe - 31 naiivoe - 13

3a8Tpa NOHTOH Ha CynshaT Ha BPEMA 3aKPOIOT OB STOM PACCKA3ANK B AAMAHHCTPALUM

Puc. 1. UnTepdetic BeO-npritoxkeHUs TS TTOJIEKCEMHOT0 MOMCKA YITOTPeOIeHHS
Mukpoypoanonuma Cynbgham — KaHIUIATa B PETHOHAIN3MBI B ITyOITHKALIUSIX
COLIMAJIBHBIX Meha
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Pe3ynbTaThl MO3BONISAIOT OTCIEAUTHh PACIPOCTPAHEHHOCTh WHTEPECYIO-
el eMHULBI B KOHKPETHBIX COLMAJIbHBIX MEIUa U C TIO3ULUHU €€ peallb-
HOT'O TEONIONUPOBAHUS Onaromaps aBTOMATHUSCKOMY aHAIN3Y TEOMETOK
U XEIITETHPOBAHUS TyOIUKaImii (puc. 2).

PreviewText e e @ N p—
Home

NS
RONMO

Puc. 2. Unrepdetic BeO-npritoxkeHus U1 T€0I0KaMOHHOTO aHAN3a YIIOTPEOIeHHs
Mukpoyp6anonuma Cynsgham

Ha puc. 3 moka3an omuH n3 0OHAPYKEHHBIX IPHMEPOB YIIOTPEOICHUS
Mukpoypbanonnma Cyiasgam. TeKCTOBBIE WILTIOCTPALIMU U3 COLMUAIBHBIX
Menua IMOMOTAal0T BEPH(HUIUPOBATH METAS3BIKOBBIC CYXKICHUS JIEKCHKO-
rpada, a TakKe MO3BOJISIIOT B Psi/ie CIydaeB ONMPEACTUTh BO3PACT HOCUTE-
Jeil sI3bIKa, UCTIONB3YIOIINX PErHOIEKT.
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KopoTko 1 no geny | Muxaun Lnwoe | ApxaHrensck
0 17 des 8 21:46

Mnsx Ha CynbdaTe 3abpoLleH: He YUCTUTCA, POHapK He ropsT, Tak U He JofenaH.

Bugeo ot Kopotko n no geny | Muxann LUnwoe | ApxaHrensck
2856 npocMmoTpoB

o 33 @ OTnpaBuTL AOHAT
O Hpaeutca ‘;D 3 3.1K

Puc. 3. [Ipumep HaliieHHOM TEKCTOBOH WILTIOCTPALIMHU ¢ MUKPOYPOAHOHHMOM
Cynbgham — KaHIUIATOM B PETHOHAITM3MbI
(URL: https://vk.com/archangelregion?w=wall-122998519 72665, 28.07.2024)

LleHHBbI HCTOYHMK MaTepHajla — MHOTOYHCIEHHblE KOMMEHTapHUU
moJb30oBaTeeld K 0TOOpaHHBIM TeKCTaM. B BeO-TIPHIIOKEHUHN TIPEIyCMOT-
peHa (YHKIUS IOJIEKCEMHOTO TOMCKA TOINBKO MO KOMMEHTAPHSIM, YTO
MO3BOJISICT OTBICKATh BCE KOHTEKCTHI YIOTPEONEHUS PETHOHAIN3MOB W B
TANbHEHIIeM BBIOpaTh HamboJee MOKAa3aTeNbHBIe PEUCBBIC MPUMEPHI LIS
WJLTIOCTPAaTUBHON 30HEI cioBaps (puc. 4). Marepuanr KOMMEHTapHEB HC-
MOJIB3YyeTCA JJIi YTOYHEHUS, MPOBEPKHM M KOPPEKTHUPOBKU CEMAHTHUKH,
rpaMMaTHKH, CTHJIMCTUYECKOW MPUHAUIEKHOCTH M KOHHOTAaUMU peru-
OJIEKTHBIX JIEKCEM.
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Movck Mo kKoMMeHTapuAm
Cynucbar |

) MlonHorexCToBsiA nowcr L be3 yiera perncrpa
o002z o)

0807202408

PeaynsTaros HaReHo - 1743. OToGpaxemsi nepesie 1000

‘OH XHTeNs 1aRMaKCh!, @ He CYnbGpaTa. (TpHWHa "Niay3s” Ho B TOM HTO 404 POTHIAC (XOTS 4TO-TO NYTHE® CAEMATk CHOF), & B TOM 4O Ha IPOLLTLIX BLIGOPAX OH PEabHO 0GOC.ancs. Ef0 fepenyTari C HAKOMY He
W3BECTHEIM CBAPLLMKOM (10 810 X@ COBCTREHHEIM CrioBaw). [INA NEDCOHaKa C GOME3HEHHO JABLILIEHHOR CAMOOLEHKOR 3TO HACTORLLINA KpaX. BTOO TaKoR YAaD ATA HrO GyAeT KaTACTDOOR. Tak T nyuLLe ycTs
BaNBLLE MO FMaM MON3aET H CHATAGT CE0R “BCOMMPHO JHAMBHHTEIM XapOBM!

HosocT

18- 6455875 [ara xouesrapin - 24072024 124520 Komwiecso naheos -2

¥ Kpachx [lapT3aH XOPOLLAA TIEPCIEKTHE KaK aNTEPHATHEHOT NPoe3Aa Ha CyNhar, Ae HOCT eCTs, HAO MIOCTPONTS BCero 2 ki A0POTM. Ho BenvKonenHsii xo3aicTaeHHik Mopes SToro e yBnauT

id- 6454067
Mo Cynscper

wn - 23.07.2024 045452 K
onHM paseanu Kpyr

-

id-6456117 [l xouesapus - 18072024 060605 K ainos -3
UorD Bt BCE OAHO 1 TOXE SCKOHESHO CHAASTE W BHCTABNAETE??? Mauakcy, CYRL(DAT, NleaobepeA&e NOKEAUTE B0 BCoil Co0eM "Kpace”. CTHAHO 22 oo 10poRfly

HoBOCTE
14-6465922.[lara cowewtapn - 17.07.2024 0835010 Koneiaceo naheos -0

Axoma byzer petioHT 20 cynecpara rorma? " B8I50pOYHO, XaK B TaK  ocTanwce,. Tak MoxeT
TYBSPHATOPY BHeXaTs: Ha MECTO W CABNATS (OTOrPatHM Ha PAIOHTLIX AOPOTaX TOPOT M AT YKA3aHHE Ha PEIIOHT a NOTOM MOKa3aTs OTHY Kak =IN0 U Kak CTan0?7777

C YerbLaNK, 7 1po HOBLIA TOCEINOK, Tak He XBATAET CrIOPTHEHOTO KOMTINKCa, HET MPONYTIONHEX MECT, MOXeT Caenaeh? [1a  NYHKTa (benbaLepCKoro Her,
HapoR nepecenAni C MeCT e G nocTynHocTH (8 ‘aTeneps 6ce Ha TPAHCTOpTe Hato exare, Hano yvects W DHImIECKHE RaHHLe
nleHCHOHEPOB.

Q (=)

Puc. 4. Unrepdetic BeO-npritoxKeHUs TS TOJIEKCEMHOT0 MOMCKA YITOTPeOIeHHS
MHKpoypOaHonuma Cyrbgham — KaHIHaTa B pPErHOHAIU3MBI B KOMMEHTAPHSIX
COLIMAJIBHBIX Meha

3akioueHne

PernonektHas nexcukorpadusi HAXOOWTCS B CTAJAWU AKTHBHOTO CTa-
HOBJICHUSI, BBIPAOOTKH COOCTBEHHOTO TEPMUHOJOTHYECKOT'0 W METOIOIIO-
rudeckoro ammapara. LlndpoBrie TeXHONOTHH B BHIE OONBIINX W KOPITYC-
HBIX JaHHBIX CITyXaT d()(EeKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM JIEKCHKOrpadupoBa-
HUS TIPEeXIEe BCEro Mmpu (HOPMUPOBAHHH CIIOBHUKA M BEPHU(PHUKAINU CIO-
BapHBIX ¢IMHHUII, YTOYHEHUH TOJKOBAHUS 3HAUCHHS BOKaOys, HX KOHHOTA-
TUBHBIX OTTCHKOB M ()YHKIIMOHAIBHO-CTHIINCTUIECKOTO CTaTyca, OIpere-
JIEHUHM CTaTUCTHUYECKOW YaCTOTHOCTH PETMOHAIM3MOB M CTEIEHU ycTape-
BaHUA pAAa JeKceM. Takke pe3Ko CHHUXKAIOTCS BPEeMEHHBbIE 3aTpaThl MpU
moadope MPUMEPOB YIIOTPEOICHIS PErHOHAIN3MOB B Pa3HBIX KOHTEKCTaX,
3HAYHUTENFHO YBEIMINBACTCS KOMUIECTBO MCTOYHHUKOB, K KOTOPHIM 00pa-
maercs Jekcukorpad. B pesynbraTe ¢ OOoNbHIel MOTHOTOH OTpaskaeTcs
COCTOSIHHE PETHOJIEKTa, YTO MO3BOJISET CO3AaBaTh CIOBApHOE MpPOU3BEE-
HUe, obliafaroniee KauecTBaMi OOBEMHOCTH H JOCTOBepHOCTH. O003pH-
MOH MEepCHeKTUBON MOI00HOH opraHu3auy paboTel MOTYT CTaTh CIIOBAp-
HBIE aTJIaChl TOPOIOB, OOBEANHCHHBIC BIOCICICTBHY B CIMHYIO KPYITHYIO
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ceTh B 1HdpoBoM ¢opmare (cp.: [44]), Ui 4ero B pOCCUHCKON JEKCHKO-
rpad iy UMEIOTCSI BCE MIPEATTOCELTKA 1 BO3MOKHOCTH.
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Lexicographic complexes of Onega epics
as a basis for studying the epic narrator's idiolect
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'Kursk State University, Kursk, Russia, bobunova6l@mail.ru
Abstract. The article discusses one of the problems of linguo-folklore stud-

ies — the problem of idiolect. Although folk art, oriented on tradition, does not
favour the manifestation of individuality, collectors and researchers of folklore
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language have repeatedly drawn attention to the peculiarity of the lexicons of
epic narrators. Kursk linguofolklorists use different vocabulary materials to re-
veal the idiolect specificity of bylina singers. The article talks about the idea of
creating lexicographic complexes of the language of individual bylina narrators.
The aim of this publication is to reveal the research possibilities of a lexico-
graphic complex for studying the idiolect of epic singers. The structure of one
complex, created on the basis of texts recorded by A.F. Gilferding from the fa-
mous Kizh narrator V.P. Schegolenok in the 19th century, is characterised. The
choice was conditioned by the personality of the singer, whose performing tal-
ent was appreciated by the collector, as well as by the sufficient number of texts
to analyse. The rich factual material reveals the research value of each compo-
nent of the complex, including folklore megatext, alphabetic-frequency diction-
ary, frequency dictionary and concordance. The complete dictionary gives a
visual representation of the lexicon of the bylina singer and allows paying atten-
tion to individual lexemes and word constructions characteristic for this or that
narrator. The frequency dictionary makes it is possible to identify both the most
frequently used lexemes and single lexemes, which account for more than half
of the vocabulary. Special attention is paid to the concordance, which contains
all the contexts in which each lexeme is used. It is suggested that the lexico-
graphic complex provides an objective basis for studying the idiolect of a par-
ticular narrator, whose distinctive performance style can be discussed only
against the background of the lexicons of other narrators living in the same ter-
ritory at the same time. For this purpose, a series of electronic complexes of by-
linas of several Onega singers is being prepared. Materials of the complex
‘Ryabininin' are used for comparison in the article. It is noted that dictionaries,
frequency dictionaries and concordances allow identifying common features
due to the unity of the genre and the territory of the narrators' residence. How-
ever, there are also differences related to the choice of specific linguistic units
and their combination in the bylina text, which makes it possible to talk about
different types of asymmetry: quantitative, lexical, word-formation, and syn-
tagmatic. It is concluded that further preparation of a series of complexes of by-
linas of different narrators will not only confirm the conclusions about the
uniqueness of their idiolects, which are influenced by different factors, but will
also be a significant contribution to solving the theoretical problem of idiolects
in Russian folklore.

Key words: folklore language, lexicographic complex, epic, idiolect, story-
teller
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bobynosa M.A. Jlexcuxoepaghuueckue KOMNIEKCbl OHEHCCKUX ObLIUH

Beenenne

OpnHo#t n3 mpobieM JITUHTBO(OIBKIOPUCTUKN, HAPSY C MpolieMamu
KAHPOBOH W MPOCTPaHCTBEHHO-BpeMEHHON uddepeHaniuy sS3bIKa
(boapKIIOpa, SBISETCS MPOdIeMa HUANOICKTHOCTH.

XOopo110 U3BECTHO, YTO HAPOAHOE UCKYCCTBO B IIEJIOM OPHEHTUPOBAHO
Ha TPaJWIIIO, YTO B MPUHIIHIE HE CITOCOOCTBYET MPOSBICHUIO HHUBUIY-
anmpHOrO Hadanma. TeM He MeHee COOMpaTeNd M WCCIEINOBATENH S3bIKa
(OoTBKIIOpa OCTABHITH HEMAJO 3aMEUYaHUi O CBOCOOPa3HH JIEKCHKOHOB HIC-
MOJTHUTENEH TPOU3BEICHUH YCTHOIO HapomHOro TBopuecTBa. OcoOeHHO
3TO KacaeTcsl TeX KaHpOB, IJ€ JUYHOCTHOE Hayajo MOIJIO MPOSBUTHCS B
GonbIneii cTeneny (ObLIMHBL, CKa3KU, TPUYUTAHKS) .

OmHuM W3 TEpBBIX Ha pOJNb CKA3UTENS dI0oca OOpaTHi BHUMAaHHE
0.®. Musep [1], mo3xke 0 HEOOXOTUMOCTH yUeTa MHIUBHIYATbHBIX OCO-
OeHHOCTell OBUTMHHBIX IICBIIOB TOBOPHJIM IPYTHE HCCIEHOBATENH. Tak,
I1.H. Pe1GHUKOB, OTKpHIBIIHL S10C B OIIOHEIIKOM Kpae, oTMedalr: «Y Kax-
JIOTO MCTHHHOTO CKa3UTENs 3aMETHO €ro JINYHOE BIMSIHUC HA CKIIa]] OBLIH-
HBI: OH BHOCHT B HEE CBOH XapakTep, JIOOMMBIC CIIOBA, MOTOBOPKH» [2.
C. 72]. O BaxHOH pONH WCHONHUTENS OBUIMH IMHCaT POCCHUCKUE (OIBK-
nopuct A.®. I'mnpdepnunr, koToperid B 1871 r., COBEpIINB TOE3IKY B
OmoHerkyro rybepHIIo, mpocayman okono 70 ckaszuTenel u 3amucan 0o-
nee 300 TekcToB: «KpoMe MECTHBIX BIMSHAHN, B OBUTMHE yIaCTBYET JTHYHAS
CTUXHA, BHOCUMasl B Hee KaXKIIbIM IE€BIIOM; y4acTHe 3TO Ype3BBIYAHO Be-
JIMKO, TOpa3no OOINbIINe, YeM MOXKHO OBl MPEIoarath, MOCIyIIaB yBepe-
HbS CaMUX CKa3uTeNel, 4YTO OHM IMOIOT HMMEHHO TakK, KaK IepeHsuTd
ot crapukoB» [3. C. 31]. CobupaTens 3aMedaeT, UTO «YJacTHS JIMYHOTO
TBOPYECTBA HUKTO U3 HUX <CKa3UTEIEH> HE MOJI03PEBAET, XOTSA OHO CYIIIe-
CTBYEeT HECOMHEHHO. 13 pasroBopa ¢ JIIFOOBIM CKa3UTEIEM BHI ceiiyac yBU-
JUTE, YTO OH BIIOJIHE YY’KI COYMHMTENBCTBA: OH CTApaeTcs MEeThb UMEHHO
TaK, KakK IeJl ero orew, aea uid yuanteiab» [3. C. 25-26]. Beiaenss B ObLIn-
HaX «MeECTa THITMYECKHEe» W «MecTa mepexonnbie», A.D. [misbhepmuar
CUHTAET, YTO JINYHOCTh CKAa3UTEISI MPOSIBIISIETCS B 000X cirydasix. He ciry-
YaifHO MCCIIE0BATENh IIPUXOINUT K YOSIKIACHUIO, «4TO COOpaHHbIE OBLIHHBI
JOJDKHEI OBITh, TIPY M3IAaHUH, PACIIONOKEHBI HE IO MPEIMETaM, a no CKa-

! Taxue MPOU3BEACHUA HCHOJHAIOTCA HWHAWBUAYAJIBHO, II0O3TOMY B MOMEHT

HCIIOJITHCHUA OTKPBITHI K UMIIPOBU3ALIUAM.
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sumenam» [3. C. 33]. bonee TOro, TeKCTbl OH MpeaBapseT XapaKTepUCTH-
KO UCTIONTHUTEINS C YKa3aHUEM €T0 BO3pacTa, IpodheCcCcru, B3TISIIOB U JIp.

OO0 WHAWBUAYaTHHOM TBOPUYECTBE B (PONBKIOpE MHCATH U UCCIEIOBa-
tenmu XX cronerus [4—6]. OTMmeuast TpeneTHOE OTHOILIEHUE CKazuTeNed K
HCTIONTHAEMOMY TEKCTY, KOTOPBIA BOCIIPHHUMAJICS MU KakK 00KEeCTBEHHBIN
Jap, M3MEHEHHE KOTOPOro HaBJeUeT Ha MCIONHUTENS mpokuirue [7.
C. 164], yueHsle He MOIJIM HE 3aMe4aTh JUYHOCTHOr'O BKJaja IEBLA.
B wactHOCTH, pOccHiickuil IHTepaTypoBen, 3THorpad u (QoOmbKIOpHCT
A.Il. Cxka(hTEIMOB YTBEpXKAAJ, YTO «KaXKABI BapHAHT MPUHAIIICKAT CBOC-
My aBTOPY, MHAWBUIYAIbHO OTIIMYHOMY OT MCIOJHMTENEH NIPYTUX Bapu-
aHToB. Kaxxaplif meBell MOET CBOIO MECHIO, KaXKAbI TOPUT CBOUM OTHEM
nadoca U HaIPSHKEHUS, KaXKIBI BRUTHBACT OBUIMHY ITOJ WHIMBHTyaTbHBIM
OCBELIEHHEM CBOET0 BO33peHus U uyBcTBa» [8. C. 46—47].

JInmuHOCTHOE HAaYasIo, 0 MHEHUIO UCCIIEA0BATENEH, IPOSBIISIETCS B MaHEpe
HCIIOTHEHMSI, BEIOOPE CIOKETOB, CTPYKTYpE TEKCTa, ero oobeMe U T.11. OHaKo
BCE ATH HAOIIONECHN 4acTo OBLTM TOIMYyTHBIMH W (pparMeHTapHBIMA. B mo-
crenHee BpeMs HHTepec K YyKa3aHHOM Teme Bospoc [9-11]. Tak,
M.C. PomioHoB oOpamraercss K mpoOjeMe BBISBICHUS ACHEKTOB BIFISTHHS
JIMIHOCTH CKa3UTEI Ha COXPAHHOCTH TIepBOHAYAIFHOM HH(DOpMAIINH ObLTHH-
HOro TeKcTa: «B umcie BaXHSWIINX 3/1€Ch MOYKHO Ha3BaTh OOMICKYIIBTYPHBIH
1 00pa30BaTENbHBIA YPOBEHb CKA3UTENS, €T0 COLHAIBHYIO H MPO(ECCHOHAITB-
HYIO MIPUHAJUIEKHOCTh, XapaKTep PEIMTHO3HOCTH, CTENEHb MPUBEPKEHHOCTH
(ONBKIIOPHOH TPAIUIMN K, HA000POT, CKIIOHHOCTh K MMIIpoBH3anyu. He-
MAJIOBaKHYIO POJIb UTPAOT TAKKE JIMTYHOCT HH(POpMATOpa UCTIONHUTENS (TO
€CTh TOT0, OT KOI'O OH YCIIBIIIAJ UCIONHAEMOE NPOU3BEIEHHUE), BO3pACT CKa-
3UTENS, ONPENENSIOIINIA XapaKkTep ero )KU3HEHHOIO OMbITa, U JAXe TeHIep-
HBIN (pakTop. Bee 3TO B COBOKYITHOCTH ¥ IO OTJEIBHOCTH OKa3BIBACTCS BaXK-
HEUIIMM YCIIOBHEM COXpaHCHUs] HH()OPMAIIMOHHOI'O IO TIPOU3BEICHUMA
PYCCKOro reporndecKoro amoca — 6orateipckux Obumey» [12. C. 113]. Ckazan-
HOE OIpEAENieT aKTyalbHOCTb HAIEro HCCIEAO0BaHUs, HOBHU3HA KOTOPOIO
3aKITFOYAETCs B TIPUBIICKAEMOM K aHAIN3Y (DAaKTUUECKOM MaTtepuaie (ObUIHHEL,
3anCcaHHbIE OT OIHOTO CKAa3UTENs) U UCIOIb3yEMbIX METOIMKAX.

MaTepna.JI H METOAUKA UCC/ICAOBAHUA
YueHnnle npeaarator pasHbl€ METOAWKWU I BBIABJICHUA HUJIMOJIEKTHON

crieni(UKA OBUIMHHBIX ITTEBIOB. XapaKTePHBIM UL KYPCKUX JIMHTBO(OIBK-
JIOPUCTOB SIBJIIETCS B3MJIA HAa WAMONEKT CKBO3b Ipu3My cioBapst [13—15].
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3ameTHM, 9TO TIepBhIe MCCIEAOBAHMS B ATOM HAIpaBICHUH HA pybexe XX—
XXI BB. omupauch Ha KapTOTEKH, CO3aHHbIE BPYYHYIO, I0O3TOMY HE OTJIH-
YaIOIINecs UCUEPIBIBAIOIICH TOMHOTOH. He yunThIBammch ciryxeOHbIe ClIoBa,
MECTOMMEHHS U UMeHa COOCTBEHHBIC, a TAKOKE PA3NIMYHbBIC BapHAHTHI 3HAME-
HATENBHBIX JIekceM. TeM He MeHee Onarofapsi MaTeprary CO3NaHHOTO HaMH
croBaps s3bIKa OHEKCKOTO 1IIoca Ha OOIMpHON (akTudeckoii Oase (Oomee
300 TekcroB, 3amucanHbX A.D. ['Mb(epanHroM) MBI CMOTTIH HAWTH TTPUAME-
pBI cKazuTenbekoro uauonekTa T.I'. PaOuHiHA, OMHOTO M3 HAanOoIee U3BECT-
HBIX UCHOMHATENCH ObUIMH. JTOMY CHOCOOCTBOBaja ocobas mapameTpude-
CKasl CTPYKTypa CJIOBAapHOH CTaTbH, B JIOHOTHHUTEIHHO-UH(DOPMAIIOHHOMH
30HE KOTOPOH OOBEKT OMHCAHMS XapaKTEPU3YETCs U TIO CIOKETY, H O TePpH-
TOpUH OBITOBAHWSL, ¥ TIO MICTIONTHUATEIBCKON MTPUHAIISKHOCTH [16].

OpaHako JUIsi BCECTOPOHHETO OMUCAHUS WIHOJEKTa, MOJA KOTOPHIM MBI
MMOHMMAaeM BCIO COBOKYITHOCTb $I3bIKOBBIX CpPEACTB CKa3WTelNs, Ha Hall
B3I, TpeOyroTCst Apyrue (GopMbl M MHCTPYMEHTHL. B 3TOM IutaHe Ham
Ka)XETCsl MEPCHEKTUBHBIM CO3aHUE JEKCHKOTPAUICCKIX KOMILIEKCOB
OBUIMH OTHENBHBIX HCHONHHTENEH. O CTPYKType WM HaydHOW ICHHOCTH
KOMIDIEKCOB HAPOAHBIX JIMPUYECKUX MECEH, BKIFOYAOMMX (OITBKIOPHBIH
METaTeKCT, a()aBUTHO-YACTOTHBIN CIIOBHUK, YaCTOTHBIH CIIOBaph U KOH-
KopHaHC, MBI yxe mucanu [17]. Jlekcukorpaduieckie KOMIUIEKCH CO3/a-
FOTCSI ¢ TIOMOIIBIO CIEIHANTBHO Ppa3paboTaHHON KOMIBIOTEPHON Hporpam-
™Mbl NewSlov (aBTop — M.B. Jlutyc), koTopasi B TeYCHUE HECKOIBKUX JIET
COBEPIICHCTBOBAIACH C YYETOM BO3ZHUKAIOIIMX HMOTPEOHOCTEH IONIb30Ba-
Tenel. YKazaHHas IporpaMma MO3BOJISIET aBTOMAaTUYECKU COCTaBJIATH ajl-
(haBUTHBIA cHHCOK cIOBO(OpM, a (OPMUPOBAHHE CIIOBHUKA JIEKCEM OCY-
HIECTBIICTCS CAaMUM HCCIIEAOBaTENeM, OOBEIHHSIONINM CIOBO(QOPMBI B
JIEKCEMBI, Pa3BOJSIIINM OMOHHMBI M COPTUPYIOIIUM Matepuan. Ocoboe
YCTPOMCTBO MPOrpaMMBI TAaKKE CIIOCOOCTBYET CO3IAHUIO0 KOHKOPIAHCOB
OTAETBHBIX TPYIII CIOB M JIa’Ke OTACTBHBIX JIeKceM. B cBsi3u ¢ Oonpmmmm
00beMOM KOMIUIEKCOB OHU B OOJNBITHMHCTBE CBOEM IMPEICTABICHBI B DIICK-
TPOHHOM BHJE W XpaHATCS B nabopatopuu «DONBKIOpHAS JEKCHKOrpa-
¢us» Kypckoro rocyqapCcTBEHHOrO YHUBEPCHTETa. B 03HAKOMHUTEIBHBIX
HEeNsTIX B ©KErofHO H3JaBacMoM cOOpHHKE «JIMHTBO(OIBKIOPHCTHKAY
MyOIUKYIOTCSL JIUIIb OTJCNbHBIE KOMIOHEHTHI KOMILICKCOB, HAIPHMEp:
a(haBUTHO-9aCTOTHBIC CIIOBHUKH I ()parMeHTHI KOHKOpAaHcos [18; 19].

Lenbto naHHOW CTaTbU SIBJIETCS BBIABJICHHE HCCIIEAOBATENLCKUX BO3-
MOXHOCTEH JIEKCHKOrpa)UIeCKOro KOMILIEKCa IS M3YYCHUS HIAMONCKTa
meBIOB dmoca. [lokaxeM 3To Ha mpuMepe OBUIHH OJOHEIKOTO CKa3HTells
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B.II. Ieronéuka (1817-1894). Tekctsl ObuUMH OBUIM  3aIHCAHBI
A.®. I'mnsdpepauarom eroM 1871 T. U MOMEMIEHB B TPEXTOMHOE COOpa-
HUe oHexckux ObuTMH [20]. Ham BeIOOp ObLT 00YCITOBICH JTHYHOCTBIO CKa-
3WUTENS, NCTIOTHUTENECKIH TaJaHT KOTOPOTro OBLI IO JTOCTOMHCTBY OICHEH
cobmpareneM, a Takke JOCTATOYHBIM JUIS aHalM3a KOIUIECTBOM TEKCTOB
(11 6pumH — 12 399 cnoBoymoTpebneHHi).

[IpuBemem cBemeHwss 00 WCIIOMHHTENE, MPEICTABICHHBICE B JaHHOM
cOOpHUKE.

Bacuauii IlerpoBuy Ilerosenok,
KpecThssHUH nep. bospruabl, Kmkckoit Bomoctr, 65-TH Je€T OT POLY;
3eMJIEZIENEI] M BMECTE C T€M CAIlOKHBI MacTep; NpHuoOpel CKIOHHOCTh K
TICHUIO OBUIMH €I B MaJIONETCTBE, CIIyIIas CBOETO eJa U B OCOOEHHO-
cta magro Tumodes, KOTOpEIA, Oyaydu Oe3HOTMM, COPOK JIET CHIECT B
YOIy B JIOME €r0O OTIa M 3aHMMAJICS CaroXHOI0 pabdororo. [lepensB pe-
Mecno fsau, LlerogeHok OT HEro e Haydwics W OOJbIIEH YacTH Tex
ObUTHH, KOTOPbIE NMOMHHUT ITOHBIHE. [loeT OH OBUIMHBI HE TPOMKHM, HO
JIOBOJIBHO NPHATHBIM, XOTS YK€ CTapYeCKHUM T'OJIOCOM, COSIMHSIS, BIIPO-
YeM, JacTo B OfIHY OBITMHY Pa3HOPOAHBIC MPEIMETH M HE NPHACPKUBA-
sICh omnpezneneHHoro pasmepa. llleroneHok ObIT M3BECTEH I'. PHIOHUKOBY;
ocenbpto 1871 roma o moGsiBan B [lerepOypre. 3neck oH mpuOaBMI He-
CKOJIBKO OBUIMH K TE€M, KOTOpBIE OH Ies1 cobupateno B Kmkax 1 KOTOPBIX
TOrJla HE MOT XOPOIIEHBKO IPUIIOMHHTH; IIPH 3TOM IIOBEPEH BHOBb U
TEKCT OBUINH, 3aIIMCaHHBIX Ha MecTe. Bce OBITMHBI 3aITMCaHBI «C TOIOCay.
[eroneHok, XOTs HETPaMOTHBIH, HO OONBIION OXOTHUK XOIHUTH IO MOHA-
CTBIPSIM M CITYIIaTh O0OXXECTBEHHBIE KHHUTH; 3TO OT3BIBACTCS OTYACTH U B
tone ero OsuHH [20. T. 2. C. 287-288].

AHau3 MarepuaJia
O01as XapakTepucTHKAa KOMILIEKCa

DOoNbKIOPHBINA MeraTekcT BKJIo4aeT 11 macmopTusupoBaHHBIX (C yKa-
3aHHEM HOMepa OBUIMHBI) TEKCTOB: «CBsiToropy», «Cmstorop u Caakoy,
«ITepBeie mogsurn Mnsu Mypomnay, «nest Mypoment u Kamun 1apey,
«J1obperas 1 Mapunakay, «/1o0psias u 3meit», «1o0perHs B omaney, «/y-
Hai», «XoreH biynosnuy, «Hypuinoy, «{rok». MeratekcT mo3BosisieT 4u-
TaTEII0 MO3HAKOMUTHCS ¢ OBUIMHAMH, a B CIydae HEOoOXOAMMOCTH oOpa-
TUTHCS U K O0JIee MUPOKOMY KOHTEKCTY JIIsI PEICHHUS NCCIECA0BATEIbCKUX
3a/1ad.
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C mOMOIIBIO YKa3aHHOH KOMITHIOTEPHOH IpOrpaMMbl HaMH OBLI TTOATO-
TOBJICH ai()aBUTHO-YACTOTHBIA CJIOBHHK, B KoTOopoM 1286 nekcem. B
CIIOBHHK BOIUIM KaK 3HAMCHATENBHBIC, TaK M CIy>KCOHBIE YacTH peuH,
HapUIaTeNbHBIE W COOCTBEHHBIC HMEHA CyIIeCTBHUTENbHEIE. OOpaTnM
BHHUMAaHHUE Ha TO, YTO cloBa ¢ cyhdukcamu CyOBEKTHBHOW OLEHKH MPEa-
CTaBJIEHbI B OTJENBHBIX CIOBaPHBIX CTaThsIX, IOCKOJIBKY HEPEAKO SBISIOT-
csl MUANCKTHBIMA WM CcHenru(UIecKd (HOIBKIOPHBIME KOHCTPYKIIASIMHU.
Hanpuwmep: epyorowxa ‘@onvk. I'pyas’ [21. Bemm. 7. C. 164], kpecmus-
nywxo ‘@onvk. Kpectesaun® [21. Bem. 15. C. 237], kycmoiwex ‘OOBIYHO
gonvrx. Hebompmo#t kyct, kyctuk’ [21. Bem. 16. C. 162], aanomuxu
‘@onvk. Jlant’ [21. Beim. 16. C. 265], nesenuxenvkuu ‘Jlack. O4eHp Ma-
nenskuit’ [21. Bem. 18. C. 331], cusywxa ‘@onvk. Jlack. Jlomaap cuBoi
macti’ [21. Bemm. 37. C. 275], crnoseuywixo ‘@onvk. Jlack. CinoBo, cioBed-
ko’ [21. Bem. 38. C. 292], cmapunywka ‘Jlack. beimuna’ [21. Beim. 41.
C. 75]. Hexoropble U3 HUX HE UCHOIB3YIOTCA IPYTHUMHU OHEKCKUMHU CKa3H-
TeISIMH M 3aUKCHPOBAaHBI HCKIIOYATENEHO B Tekcrax llleromenka
(Hampumep, 2pyoruKa, OOHYUIKO, USDLILUKU, Ne2AHEHbKULL).

[omaraem, 9T0 MOMHEBIA an(paBUTHBIA CIOBHHUK JaeT HATJISIHOE TpEI-
CTaBIICHHE O JICKCUKOHE OBLTMHHOTO TMEBIa M TO3BOJISIET OOPaTHTh BHUMA-
HUE Ha OTJCIBHBIC JEKCEMBI H CIIOBOOOPa30BaTENbHBIC KOHCTPYKIIHH, Xa-
paKTepHbI€ IJI TOrO UJIM MHOTO CKa3UTeIsl.

Ha 0a3e cnoBHHKa COCTaBIICH YaCTOTHBIN CIOBaph, B KOTOPOM SI3BIKO-
BBIC CIMHUIBI TAFOTCS B MOPSIKE yOBIBaOMMX 4acToT. bruaromapst tTakomy
CIIOBAapI0 MOXKHO BEISIBUTH KaK CaMble YIIOTPEOHTENbHBIC JIEKCEMBI, TaK U
SIUHIYHBIE, Ha JTOII0 KOTOPBIX IPUXOIUTCS 00JIee OIOBUHBI CIOBHHUKA.

Oco0BIif HHTEPEC IS HCCIIEAOBATENS MIPEACTaBIICT KOHKOPAAHC, B KO-
TOPOM TIPUBOJATCS BCE KOHTEKCTHI YIOTPEOICHHS KaXKIon JekceMbl. Cio-
BapHas CTaThsl HALIMX KOHKOPAAHCOB MMEET TPAIULMOHHYIO CTPYKTYpY:
3arojOBOYHOE CJIOBO, CTATUCTHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA, MCUEPIIbIBAIOIICE
YHCIO KOHTEKCTOB C ITACHOPTH3aIMell — HoMep ObUTHHEI (mompobHee o
KOHKOpAaHcax (OIBKIOPHBIX TEKCTOB cM.. [22]). IlpuBemem Qparment
KOHKOpJaHca Ha OykBy «I1».

Monyxupats 1. OH u miéroukoi KoHs J{0OPBIHIONIKA NOHYIHCU-
saem, Y nanueii 6ynatnero JoOpBIHIONIKa HOATpEIBacT <118>1,
HonykuBath 3. OH JeHB-TO ImION [a IO maxaps He momron, Jla

' B yrnoBeIx cKOOKax 3[ech M Jalee YKa3aH HOMEp ObUIMHBI M3 COOpaHus

A.®. I'mnpdepaunra [20]. B mpumepax coxpansiercst opdorpadust HICTOUHHKA.

&9



Crosapu kax ucmounuku ucciedoganuii / Dictionaries as sources of research

JIpyroii IeHb-TO AOPOXKEHKOMN nowoi, 1 nmaxapp, CIBILUT, HOMAaXUBa-
et, U nowaaxy-To naxape nonykusaém, Jla Beb colIKa y naxaps Io-
cKphInbIBaéT, U Tperuii-ro nenp noumon lypunymka [lamienkoBuy,
Ja Beap Toxke maxapp nonaxupaer Jla JOMAAKY Maxapb HOHYKUBAEM,
W comka y maxaps mockpembBaér <127>; Jla Buepenu-to ceOs ma-
Xapb Ja nonaxusaer, Jlomaaky-TKo naxapb noHykueaém, Jla comka y
mmaxapsi IOCKPHIMBIBAET <127>.

HootpoxuyTts 1. Jla mporoBoput crapoi kazak Mibs Mypomer,
Unes Mypomen cbin MBaHOBHUY: «Thl conmHbIIKO Bragumup KHS3b
CTOJTbHE-KUEBCKOW Jlaii-ko ThI MHE BpPEMEHH U noomodoxHyms, He Ha
MHOI'0 HE Ha MaJjIo Ha ABEHAIATh JHE <121>.

Homanate 1. JIa moexan mu Cesitorop aa 6orateips Jla JOpoXKeH-
KOM moexal qa mupokoi, [lonadaem-1o Ha Betpedy CaMCOH Ja Bedb
CamotitoBng <119>.

B koHKOpmaHce He TPUBOAATCS TOIKOBAHHS, HO HMEIOIIHECS KOHTEKCTHI
MO3BOJISIIOT YUTATENIO BEPHO ONPENENUTh (MM MPEeANoioKUTh) 3HAUEHHE
TOTO WM WHOTO ciioBa. Ilprm HEOOXOMMMOCTH MOXHO OOpaTHUTHCS K JHa-
JIEKTHOMY CJIOBapIo: noHydcuseams ‘Cierka nmoHyKaTh, MOATOHSTH (JI0Iab)’
[21. Bem. 29. C. 276], nonykueamy ‘Ciierka noroHsitb, NOHyKaTh (TATJIOBBIN
CKOT), TIOKPHKHBATh, 000psATh okimkoM’ [21. Bemr. 29. C. 277], noomovi-
xamb ‘HeMHOro OTAOXHYTh, MOOTAOXHYTH  [21. Beim. 29. C. 289].

[Ipumepsl, mpencraBieHHBIE B KOHKOPOAHCE, MOTYT CBUJIETEIHCTBO-
BaTh O MHOTO3HAYHOCTH clioBa. Tak, Taroil pacxooumscsi B OJHOM CIIy4dae
peanu3yer y3yallbHOE 3HaueHue ‘YWUTU OTKyZAa-J. B pa3Hble MecTa (O MHO-
rux, Heckoibkux)’ [21. T. 3. C. 625], a B ApyroM — ¢doibKIIopHOE ‘ PosbK.
Pacxomumuce OoraTeIpcKue pyKd, Kuia, CHia, IIednKku morydwne. O co-
CTOSTHUH KpaiiHero Bo30yxkaenus, BomaeHws” [21. Bemm. 34. C. 300]. Cp.:

Ha ecu nonanuyu yoanviu

la ecu co 0eopa pocxoounucu

Ilo ceoum au-mo nonamam 6ocamvipckuum <121>,
Ipupybunu onu écex mamap noeaunviux,
Pazeopenucs cepoya 6ocamuipckus,

Pocxoounucsw sncunwvt 6ocamuipcrkuu <121>.

Inmaron pacneuarumes B pycckoM (OIBKIOpE, KaK CBHIACTEIBCTBYIOT
JMEKCUKOTpahUIecKue HCTOUYHUKH, MOXET PEaM30BBIBATH ITPOTHBOIIO-
JIOXHBIE 3HaUeHusA: ‘Ponvk. 1. 3acTaBUThH NeYaIUThCA, onedanuTsb. 2. [le-
pecTaTh nevanuThes, mporuath nevans’ [21. Bemm. 34. C. 163]. Lleronenok
HCIIONIB3YET ATO CIOBO €IMHOXKIBI BO BTOPOM 3HAUCHWH, O YEM TOBOPUT
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KOHTEKCT: [la mol, sicen coKon OemuHyuika, A 3aiou-mxo mol 0a Ha yapes
kabax, [a mol vineii-ko 0a uapy 3enena euna, M 3aneti-ko muvl medamvl
Hacmosnvima, U okamu c60é pemugoe cepoeuyuiko, M pocneuansv-xo mol
ceou ycma caxapuuiu, Pozeecenu ceoio 6yiinyro conogyury <127>.

KoHkopaaHe Takke MO3BOISIET YBHICTH CEMAaHTHUYECKOE CBoeoOpasue
IUMAHYTHBOB B ObutmHe. Cp., Hampumep, cioBapHble ctathul JJOM u
JOMUILEYKO.

Hdom 3. T'oBopuit eMy poauTeNb Aa pOXKIEHble: — AM ke Thl,
Wne#t, Mp1 poboTaeM Jyr ¥ MOXKHIO, YHUCTUM JyT-TIOKHIO 33 TpH
ronpuia ot domy <118>; Bel BO3bMUTE C MEHS JEHEKOK J1a TISITh-
necsat pyoneit, M mareaecar pyonei na co monTuHO, Jla BeauTte
MEHS MUMO KOpOJeBCKoU dom, [la mocienHe MHU-Ka ¢ HEW mpo-
crutucs, Jla mocnemne mHe ¢ Hell poccraBatucs <127>; IloBenu
ero lypunymky [aninenkoBa MUMO KOPOJIEBCKOU dom <127>.

Jomumeuko 3. Tyt nomon nu-to [ypunymka [anineHkoBuy
Ot kopomns B JIuTBEI Aa OT muTOBCKaro, M momon-To mo ropoxy na
OxwusiHOBY, W BBIXOJUT CYIPOTHBO TOTO OOMULLEUKY TTUTSHHOTO.
U3 nureiiHnka odomuuieuka BBIXOOUT-TO Oab&Houka, baGénouka
TypblkHast na speixHas <127>; U on 3amon mu-to Hlypumymnika
[[amenkoBud [la B 3TO-TO domuuieuxo B muTeiHOE, J[a OH cen-To
Ha cKaMeedKy ayOoByro, HamuBaeT oHa dapy 3eneHa BuHa, U 3a-
IAJI OH TYT MEJaMbl HACTOsTbIMa <127>.

Kak Bumum, y cioBa dom peann3yroTcst 00IeynoTpeOnTeNbHbIEe 3HATe-
Hu (‘37aHKME, CTPOeHHE’, “)KUIIBE’), @ Y CYILIECTBUTENBHOIO QOMUULIEUKO B
COCTaBe aTpUOYTUBHOU TAPHI numetiHblil 0OMULLeYKO TIPOSIBISIETCS 0C00ast
CeMaHTHKa — ‘KabaK’, 9TO MOATBEPKIACT AUATCKTHBIN CIOBAPD: NUMeHUK
‘Omurer kabaka’ [21. Bemm. 27. C. 53].

Oco0srit mHTEpeC mpeacTaBisieT cnoBapHast ctathst CTEIID.

Crenb 6. Kak-To Bumenu nobpa Momoma nocsaydsd Ha storo ko-
HS a OoraTeIpckaro A Ha 3Ty cmens Na JOMIATUHYIO, A HE BUITH
nmobpa momnopma moemyyuu <118>; Korma cexn TbI Ha cmens Ha JIOMAIN-
Hyto, [la He XMH-TKO mmopamu OyinatHuMa Jla MEHS-TO TOJ KPYTHI
pebpa, [a He XJIBIIK-TKO MEHS IUIETOYKONW TONKOBOH [la mo sToi-To
1o cmenu JOMAanuHOI0, He HaTsArmBail THI IIOBOIOB INCIKOBBINX, U
TOTJIBI MOTY CIIY’KHTh Bepoi-nipaBmoro Tedu <119>; Onm Bblexanu c
rpazna n3 Kuesa U B 3Ty myTh 12 B noposkeHKy, OHM IprKaian KOHEH
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nma Goratelpckunx, OHM NPWKaJIK-TO IIIOpamMbl BocTpeiMa [la mon
STHIU JIa TIOJ KPYTH pedpa, Jla yaapunm ux mieTodkoi menkoBoro a
II0 3TOEH Mo cmenu nomaauHow <125>; Korna csaaenib Tl HA cmens
Jla JomaauHyto, Jla He )KMHU-TKO ThI IImopaMu OynaTtHsiMa Jla 1ozt 3Th
MEHS J1a 1o KpyTHI pebpa, He xmpimm-Tro mnéroukoii menkoBoro a
10 ATOEH 110 cmenu NOMAINHOW, He HaTsarail MOBOIOB [1a THI TECMSI-
HBIUX, THI JEPKUCH-KO 3a TPHUBY Ja 3a CBATYy rpuBy, S TomTo TeOe
CITYXUTh OyIy Bepoi-paBaoro <128>.

Kak Bumum, CyIecTBUTENBHOE cmens, MeCTh pa3 ynorpebnennoe 1lle-
TOJICHKOM B YeTHIpeX OBUIMHAX, 9TO HE ‘paBHUHA, ITOPOCIIAsl TPaBOM’, a
‘gacTp TeJla KUBOTHOTO’, O YeM T'OBOPAT CHHTarMaTUYECKHE CBS3H CIIOBa
(rowaounas cmenv;, cecmv Ha cmenv, NOCAOYYU HA CMENb, XILICMAMD
NIemoYKoU no cmenu, yoapums niemoukoni no cmenu). OOpameHue K
JUAJIEKTHOMY CIIOBapIO MOATBEP)KAAET cAellaHHOe mpenanonaoxenue: ‘Criu-
Ha KOpOBHI, ObIKa, (dame) momaau’ [21. Bem. 41. C. 145]. 3amerum, 9To
IpyTHe OHEKCKUE CKAa3WTENN B TAKOM 3HAUCHUU CIIOBO HE YHOTPEOIIOT,
XOTS JaHHOE CYIIECTBUTEIBHOE 3a(UKCHPOBAHO B JIEKCHKOHAX HECKOJb-
kux neBuoB U3 Bomnozepa n Kenoszepa. B ux BocnpusiTuu cTenp — 3TO AU-
KO€ M HECUacCTJIMBOE MECTO, a CYILIECTBUTEIbHOE Cmenb, ONpeaeisieMoe
TIPUITATATENLHBIME CApamoBCcKuti U wipoKuil, BCTpEIaeTcs BO pparMeHTax
OITMCAHUSI CMEPTH OOTaThIPs M KapTUHAX Aajekoro myTtu. Cp.:

Kax no meim cmenam oa no capamosckum
Oona Kypeska da 3a6usaemcs,

C 2opwi na 20py Oa ¢ 0oavl Ha oony <217>.
A KOHb-0m X00Um 6 WIUPOKUX CHENAX.

A nemarom 8oponbI-mul uephbvle,

A mpuoinoraiom meno [Joopuinuno,

Hocs cycmasul sce Jloopuinunbr <228>.

Taxum 00pa3oM, JEKCHKOTrpapuuecKuii KOMIUIEKC HaeT (paKTHIeCKUi
MaTepual JUisd OMUCAaHUs UIHONIEKTa KOHKPETHOIO CKa3UTes.

ConocTaBUTeJIbHBIH aHAIH3 KOMILIEKCOB

OnHAaKo TOBOPHTH O CBOCOOpAa3HH MOITHYECKOW MaHEPHl CKa3UTENs
ATI0Ca MOYKHO JIUIIb Ha (DOHE JIEKCHKOHOB IPYTHX CKAa3UTENEH, MPOXKIBa-
IOLUX Ha OJJHOM U TOH e TeppuTOpUU B OAHO U TO ke Bpems. Kak copa-
BeuIBO yTBepxkaan B.M. KupmyHckuil, cpaBHEHHE «HE YHUYTOXKAET
crenupUKN U3yIaeMOro SBICHUS (MHAWBUAYaTbHOH, HAIIMOHATBHOU, WC-
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TOPUYECKOI ); HAITPOTHB, TOJIBKO C TTOMOIINBIO CPABHECHHMS, T.€. YCTaHOBJIC-
HUS CXOJICTB W Pa3IMUUil, MOKHO TOUYHO OMPENEIHTh, B YeM 3aKII0YaeTCs
sTa cnemudukay [24. C. 177].

B HacrosIiee BpeMss HaMU TOTOBUTCS CEPHS SJIEKTPOHHBIX KOMIUIEKCOB
OBUTHH HECKOJBKUX OHEXCKHX TEBIOB. J[7s1 cpaBHEHHMsI TIPUBIIEYEM MaTe-
pHaNIbl KOMIUTekca «PsSOMHHMHY», TTOCTPOSHHOro Ha 0aze 15 ObLIWH, 3aITu-
cauHblx A.®. ['mnsdepaunrom B Kmkax B To ke Bpems. PasHoe xomuue-
CTBO (PaKTHYECKOr0 MaTepraja He TMO3BOJIICT HaM CPaBHHBATh a0COJIOT-
HbIE€ YHCJIOBEIE ITOKA3aTeIH, OJHAKO MOXKHO COIOCTAaBIIATH CIOBHHKH U
paHT JIEKCEM B YaCTOTHOM CJIOBape.

HampuMmep, cpaBHAM COCTaB CJIOBHHKOB Ha OYKBBI «JK» U «S1», BbIE-
JIUB COBIaJaroIue ciosa (Tadm. 1).

Tab6nuna 1
@DparMeHT cJ10BHUKOB (OYKBbI «K» 1 «51»)
PsiOnnun Ileronenok
24CaBpONEHOYEK HCANKO
HCANKULL orcamo
orcanoba Jcoamo
2HCANOBAMD Jece
arcap JHCeNaAHHbII
oHceameo Jicee3nblil
Jcoamo Jcene3o
JHee JHcenmulil
Jcene3nulil Jcena
Jcene3o Jcenamolil
Hcénmulil HceHumos
orcemuy2 JHceHumovoa
Jicena JHCeHUMbCA
Jcenamolil JCeHuueyKa
JIcenumob JHCeHUUKA
Jcenumuvba Jicepebey
JHCeHUMbCA JHcepeduuK
HCEHCKULL oHcuna
JICEHWUHA JlcuneyKuil
JHcepedouuK HCUMENILCMBO
JrcepedAMYUKo Jcumo
HCUBOU
Jcumo
2HCO
¥ ¥
SI3bIK S6UMbCS
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aposyamvlil A6HbLI

ACHbLIL AnooMa
APBIKHCHB
ACHBLI

OOpatiM BHUMaHHE Ha TO, YTO HECOBIIAIAFOIIHE JIEKCEMBI, KaK TPaBHUIIO,
HU3KOYacTOTHBI. J[aHHOE COMOCTaBIeHNE MO3BOIAET TOBOPUTH O JIEKCHYECKON
aCHUMMETpUH (HAJIMYUU B OJHOM U OTCYTCTBHH B IPYyrOM IIEPEUHE).

OOmmii aHATN3 CIOBHUKOB MTOKA3aJl, YTO CPEAN MIUOIEKTHO MapKHpPO-
BaHHBIX cioB y llleronenka ectb Kak oOmEYNOTpeOUTENBHBIC (KabuHem,
Jlemo, Myxa " Jip.), TaK U TAAJEKTHBIEC JIKCEMBI: dgeHaoyamepul ‘4UCIum.,
cobup. JlBemamuate’ [21. Bem. 7. C.281], doborvhs ‘napeu. @onvk.
Ouens 6ompHO, 10 6omu’ [21. Bem. 8. C. 75], snamnuya ‘Monera’ [21.
Boemm. 11.  C. 285-286], Heyoakoswui ‘Heynaunuseidi® [21. Beim. 21.
C. 1871, camonéexuii ‘@onvk. OueHb JETKUH, HE3HAUUTENbHBIA N0 BeCy’
[21. Bemm. 36. C. 90], cupouecmeo ‘@onvk. Cuporcrso’ [21. Brim. 37.
C. 351], mypuviorcnoui ‘PactiytHbiil, passpatHsii’ [21. Beim. 45. C. 285],
yoouwe ‘Donvk. [lone outser’ [21. Bemm. 46. C. 132] u ap.

a 3axooum nu maaoweiti [Joopvinowka Hukumunuy
Bo ceoti 1u kabunem 6ocamvipckuti

Ha bepem mpu 3namuuybl mpu cepeOpsHux,

U xasxcoasn snamuuya cmoum cmo pyoneti <118>.
Haoesaem on odeswcdy 6ocameipckyio,
Bozamuipckyro 0deoicoy camonézkyro <123>.

He nucana mebe cuepms na yoouwju <118>.

ComocTaBIsATECS MOTYT OTICTBHBIE CIIOBOOOpPA30BATEIBFHBIC MOJEIH,
HaTpUMep: Hapedus C IPUCTaBKOU no- u ¢y HUKCOM -omy/-emy (Tabdm. 2).

Tabnumna 2
ConocTapJjieHHe cJ10B000pa3oBaTeJbHBIX MoeIeil
PsiOnnun Ileronenok
Ilo-36epunomy Ilo-36epunomy
Ho-nawemy Ilo-3meunomy
Ilo-oonaxomy Tlo-myarcuuvemy
Ho-nucanomy Ho-nucanomy
Tlo-npexcnemy Ho-yuenomy

Ilo-conogvemy
Ilo-cmapomy
Ho-yuenomy
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YacToTHblE Hapeuusl no-HUCAHOMY W NO-Y4eHOMY WCIONb3YIOTCS pa3-
HBIMU TICBIIAMH B COCTaBE YCTONYMBOW OBLTHHHOW (opmynbl: Kpecm kna-
dem oa no nucarnomy, [loxrion eedem oa no yuenomy <114>. A cnoBo no-
36epuHoMy HEOOXOIMMO WM JUII XapaKTepHCTHKH Kpuka CoIoBbs-
pasboiiauka. JIpyroe ke acCOIMaTHBHO CBS3aHHOE Hapedne y CKaszuTenel
Bappupyercs: y PsaOunmna — no-conogvemy, a y llleromenka — no-
smeunomy. Cp.:

3aceucman xax Conoseti mym no conogvemy,
3akpuviuan pozootinuk no 3eepunomy <74>.
Tym Conoseii Paxmanosuu

Kpuviknyn no 36epunomy,

Ceucmmuyn no smeunomy <112>.

OOpatuMcs K CpaBHEHHUIO YaCTOTHBIX CIIOBapeil, BEpXHUE TMO3UINA KO-
TOPBIX 3aHUMAIOT CITyeOHBIE cioBa (i, a, Ha, 34, He), TIATOIBI-CBI3KH
(6bimb, cmamp) T MeCTOUMEHHS (OH, mbl, s1) KaK OpraHu3aTOPBl CTPYKTY-
pbl Tekcrta. IlpeacraBuM 25 4acTOTHBIX 3HAMEHATENbHBIX CIIOB B MOPSIKE
WX CIIEIOBAaHUS B coBape (Tabim. 3).

Tabnumna 3
ConocTapJ/ieHHe CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB
PsiOnnun Ileronenox
KOHb bocamuipcKuil
KHA3b npo2osopums
Braoumup HUnos
0006pbiil Mypomey
2080puUms KOHb
MOI0001 boeamuipb
CaBHbIU Lobpvinowxa
yycmolil CbiH
noze cmapuiil
benviil Braoumup
Hobpwiniowka KHA3b
Unoa Ka3aK
€080 €080
bocamuipcKuil noeauwlil
Mamywka Hsanosuu
602amvips COTHBIULKO
Kues oynammvlil
BeNUKULL Mo2yyuil
pasoonvuye pycckuil
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CMOLHOKUEBCKUL 20po0
ogop Kues
Monooey Semnsn
2pao Csamozop
Mypomey Boosa
cmapuiil 834Mb

B uenom yactoTHbie c10Bapy B BEPXYLIEYHOM 4acTH COOTHOCSTCS IPYT
¢ npyrom. [1o aTuM Hambonee ynoTpeOUTENBHBIM JIEKCEMaM MOXKHO COCTa-
BUTH MIPEACTABICHIE 00 OCHOBHBIX TEMaX M I'eposX OBLIIH.

Ocoboro BHUMaHUS 3aCITyKUBAIOT BHICOKOYACTOTHBIE U OJHOTO W3
CKa3uTeNnen cioBa, He MpeJCTaBlICHHbIE B CIIOBHUKE JIpyroro. Tak, Llero-
JICHOK COBCEM HE YHOTpPEOISIET CYIIECTBUTENBHOE pa3doibuye, KOTOPOE B
cioBape PsOunnHa mMeer Beicokui paHT (82 crmoBoymorpebnenus). OHO,
KaK U CIIOBO pa30oibe (6 CIOBOYIOTPeOIEeHNIT), MCIIONB3YeTCsl CKa3UTEIeM
B KOHCTPYKLHHU paziobuye yucmo noJe.

OHu cenu Ha 00OPbIX KOHell, noexanu

Ilo cnasnomy posdonvuuy uucmy nonr <73>.
Tym cmapwia kasak 0a Hnva Mypomey

On noexan no po3oonvuuy yucmy nouio <75>.

YacrotHblil B nekcukoHe Llleronenka raaron npozogopums (119 cio-
BOYIIOTpeOIeHni) He yIoMHuHAaeTcsl PAOMHUHEIM, B TO BpeMs Kak o0a cKa-
3UTENS HCHONB3YIOT (OPMBI 2080pumb W (SAUHUYHO) UCHPO2OBOPUNIDL
‘@onvk. IlporoBoputs’ [21. Bem. 12. C. 246]. [IpaBma, HeCKOIbKO pa3
Ps6unuH mpuberaer kK riaromy eocnpoeogopums ‘@Donvk. [1poroBopHuTh,
ckazatp’ [21. Beim. 5. C. 144]. Cp.:

Jla npozoeopum J{obpuvina makogo crnogo <118>.
Bocnpozosopun /[ynaii maxossi crosa <81>.

Taxke MOXHO OTMETHTHh KOJIMYECTBEHHYIO aCHMMETpPHUIO, KOrja da-
CTOTHOCTh KaKOW-TO JIEKCEMBI B UJIUOJIEKTE OJHOI0 U3 CKa3UTelel B pa3bl
MPEBBIIIAET YMCIOBBIE MOKa3aTedd B JIEKCMKOHE napyroro. Hampumep,
MIpUJIaTaTeNbHbIE MO2YYULl U NO2aHbII 3HAYUTEIFHO Yalle YIOTPeOII0TCs
lleroneHkom, a dobpwiii U craghbvlii — PIOMHIHBIM.

Kak BumiM, CIIOBHUKH M 9aCTOTHBIE CIIOBApH HEOOXOMUMBI HCCIIEIOBA-
TEII0 JUTS BBISBIICHHUS BHEIIHUX OTIAYHNA (JIGKCHUECKHX, CIOBOOOpa3oBa-
TENbHBIX, YACTOTHBIX ), @ JUISI BBISIBICHUS BHYTPEHHUX (CMHTarMaTUYECKUX)
HY>KHBl KOHKOP/IAHCHI.

Tak, cpaBHEHUE CIOBApHBIX CTaTeW C 3aroioBo4YHON enuHuued [JIY-
BOKUI moka3ano, uto 06a CKa3UTeNs MCIOIB3YIOT 3TO NPUIIAraTeIbHOe
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JUTSL XapaKTePUCTHKH Torpeda, B KOTOPBINA 32 MPOBHHHOCTH CaXKaroT Oora-
TBIPA.

— Bepu-mxo mnaoazo JJobpuinrowky Huxumuya

3a smuiu 3a pyuenvku 3a denviu,

3a smuiu 3a nepcmuu 3a 3nauénvie,

Omeeou e2o 60 nozpedul enydoKue

A 3a ezo 3a peuu HeymunoHuy <124>.

Kpome Toro, 3TM PMIUTETOM OMPENENIIOT BOAoeMbl: PaOmHnH — Mmope,
Okusan-mope, 11leroneHok — pexu U o3epa.

Yxoounu-mo ecu peibywixu 6o enyboku mopsa <73>.
Konvb-mo 6edv menkuu-mo peuxu nepewiazcusar,
I'nyboku o3epa nepeckaxugan <118>.

U Tompko B ObuTHHAX PsOmHWHA mpHIaraTeNbHBIM 2ry0oKuli XapakTe-
pusyercst nookon ‘Pos’ [21. Bein. 28. C. 43]: On npocen ¢ koném é nooko-
nul-mul 21yooxkuu <75>.

Ecmu B 6putnHax llleronenka mpuiaraTenbHOE CaxapHulil IBISETCS HC-
KITIOUYUTENHHO AIUTETOM CYIIECTBUTENBHOTO ycma, TO y PsaOuHuHa, Kpome
JTaHHOH 00MIedOoNbKIOPHON KOHCTPYKIMH (caxapHuvle ycma), 9acTOTHA
aTpuOyTHBHAS Tapa caxaproe ecmgyuiko ‘Jlack. @onvk. Ena, Kymanbe’
[21. Beim. 9. C. 41] u eAMHUYHO COUETaHUE caxapHoe oepesye.

Tym kopmunu e2o ecmeywiKol caxapuero,
A 11 nounu numvuyem meossauvium <76>.
— Tot nocmampugati-mko Ha caxapHe voe oepesye <80>.

Jlekcuxorpaduyeckuii nOpTpeT ca0Ba cepoue

g BBISIBIEHUSI CUHTarMaTU4YecKOi aCHMMETPUH, KOTOpask MpOsBIISET-
cs B aTpuOYTHBHBIX, CYOCTAHTHUBHBIX W TJIATOJBHBIX COYCTAHUSX, 00pa-
TuMcs K cnoBapHbeiM ctaThsiM CEPJILIE B nByx koHKopaaHcax. B cBoe
BpeMsI MBI Y)K€ JieJlajld TONBITKY OMUCAHUS CYIIECTBUTENBHOIO cepoye B
sT0ce BOOOIIIE, MpHUBIIEKas K aHAIMM3y OBLTHHEI, 3allliCAaHHBIE HA pPa3HBIX
teppurtopusx (bemomopne, [Ipuonexse, Ypan, Cubups) B pazHoe BpeMs
(XVII-XX BB.) [25]. Mcxonms U3 ey HAIIETO MCCICIOBaHU, HAM OBLIO
MHTEPECHO COMOCTABUTH JIEKCUKOTrpadUIecKie MOPTPEThl' yKa3aHHOM JeK-

! Jlekcukorpauueckuii IOPTPET CKIIAMIBIBAETCS B PE3YNBTATE BCECTOPOHHETO OIMH-
CaHMs CJIOBA C yU4ETOM €ro 3Ha4YeHHMs], YACTOTHOCTH YIOTPEOICHHs, CHHTarMaTHYECKUX
U MapaJurMaTHYecKuX CBA3CH, a TalkKe yJacTHs B YCTOMYMBBIX MOITHYECKHUX MPHEMax
(cpaBHEHue, popmyna, MapauIeTN3M U 1Ip.).
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CeMBI B UIMOJICKTaX ABYX KIDKCKHX CKa3uTenei. Beibop oOycioBieH 3Ha-
YUMOCTBIO JAHHOT'O CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKOBOI KapTHHE MHUpa B LEJIOM U
B 3I10CE B YACTHOCTH.

Kak okazanoce, B OBLTHHAX 3TO CYIIECTBUTEIFHOE HCIONB3YETCS Yallle B
TIEPEHOCHOM 3HAYEHUH, ABJISSICH CHMBOJIOM BHYTPEHHETO MHUPa YEIOBEKA.

B KkadecTBe SMUTETOB B JIEKCHKOHAX OOOMX TMEBIIOB HCIIOIB3YIOTCS
MpUIaraTeNbHble CO 3HAUEHUEM MPHHAMICKHOCTH: bocamuipckoe — y le-
TOIIEHKa, Hoeamvlpckoe, Monodeykoe, denoseyeckoe — y Psounnna. He-
pemko 00a CKa3WUTeNs UCTIONB3YIOT U MPUTHKATETILHBIC MECTOMMEHUS MOE,
MeE0éE, e2o, ux.

U yxoounocws éz20 cepoye b6ozamuipckoe

A y amoti 0a 6edb y cymouxu <119>.
Poszopenoce ezo cepoue bozamuipckoe <118>.
He ymewuwus cepoua monooeyxkazo <87>.

Ha mpuHaane:KHOCTh yKas3bIBaeT W CYyOCTAHTHBHAsI KOHCTPYKIHS, HC-
nojb3yeMast PIOMHUHBIM.

U poseopenocw cepoyo y 6ozamuipa
a ii y cmapazo xazaxa Hnvu Mypomya <T7>.

B OputnHe OYeHb Ba)KHBI JACHCTBUS, CBSA3aHHBIC C OTHM JKH3HEHHO He-
00XomuMBIM opranoM. Yamie Bcero cepiame MOXKeET paseopembcess ‘CTaHO-
BUTHCSI TEIUIBIM, TOPSYWM, HAaYWHATH MHLIATh, YyBCTBOBAaThH xap [21.
Bemm. 33. C. 311], uro siBIsieTcsl MOKa3aTeNlieM BBICIICH CTENCHH BO30YXK-
JICHUs, THEBa, IpocTH OoraThips. llleroneHok WCHONB3yeT W HaIeKTHYIO
bopmy paseopsimecs ‘lIpUXOIUTH B COCTOSHUE CHIIBHOTO BO30OYKICHHS,
pasropatecs’ [21. Beim. 33. C. 313].

Pocceporcarom onu ceoux koweil boeamvipcKuux,
Po3zzopsaiemcsa ux cepoue bocamvipckoe <119>,

SBisisich cpeoToureM YyBCTB, HACTPOECHUH U MEpekKUBaHUN YeloBeKa,
cep/lle CTAHOBUTCS BBIPA3UTEIEM PazIMUHbIX dMOLUH, KaK MOJIOKUTENb-
HBIX, TaK U oTpHUaTenbHBIX. Y llleromenka — cxonvibnymocs, ysecenumo-
cs, yxooumbcsi ‘YCIOKOHThCS (IIOCIIE TEPEeKUTHIX BoiHeHWid) [21.
Bem. 48. C. 290], y Psabununa — ynsigamo, yocaxwymocs ‘Donvk. Vcbl-
TaTh YyBCTBO cTpaxa, yxkaca’ [21. Bem. 4. C. 330].

Yeecenunocw é20 cepoye 6ocamuipckoe:
Ouucmun-0e cmapoti kasax Uness Mypomey
Ilymw 0opooicenky 0a wupoky

Ko smomy ko 2opody ko Kuesy,
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Ko momy nu connvriuky xo kHaz0 ko Braoumupy <118>.
Kax om noxpuiky om uenoseuvszo,

Kax om porcanvs nowaounazo

Yuvieaem cepoue uenoseuecko <75>.

— "'y mozo u y monodazo JJo6pwinowku

E20 cepoye 6o2amvipcko ne yycaxnynoco <79>.

Cepare B OBUTHHAX MOXKET OBITH HE TOJIBKO CYOBEKTOM, HO U 0OBEKTOM
netictus. Ero MoxHO pazvapenums (Lleronenok) u ymewums (PsOnaumn).

Pazvapenun-mo ceoe cepoue 6ocamuvipckoe
U npocosopun-mo Ceamozop mym 6ocamovips <119>.

OOpaTuMm BHEMaHHE Ha TO, 9TO TOJNBKO B ObUTMHAX PsOnHIHA BCTpeTH-
Jach TIIATONBHAS KOHCTPYKIHS docmamb (docmasams, nosvisams ‘BbI-
HYTB, U3BJI€Yb, OTKyHa-1." [21. Bem. 27. C. 275]) cepoye ¢ neuenvio. 310
COYCTaHHNE UCIONB3YETCS BO (pparMeHTe OMUCAHUS MOCIUHKA, 3aBEPIIHB-
merocst mo0eIoi OIHOTO U3 TEPOEB, MITH KAPTHHE €T0 CMEPTH.

Jla nracmana 661 meou s 2pyou benviu,
Jocmasana 6v1 meoé oa cepoye ¢ neuenell,

He cnpocuna 6 2 omya meoézo mamepu,

A Hu meoezo Hu poody s Hu niemeHu <87>.

— A 11 nobum [Jobpwiniowka 8 uucmom noJ,

— Ilopocnaacmansl e2o da epyou benviu,

— [Jla i1 nogvinamo ez2o cepoye co neveneii <80>.

[ommeueno, uro mist GoIBKIOpa XapaKTepHBI BEPTHKAIHHBIC BHYTPH-
TEKCTOBBIE CBSI3U — JUCKPETHO-PUTMUYECKHE KOHCTpyKuuH [26]. Cymie-
CTBHUTEIBEHOE cepOye HEPeNKO BKIIOUASTCS B aCCOMUATUBHBIC PSIIBI C IPY-
rumu comatusMamu: LleroneHok — cepoye... dcunvl, PIOMHUH — Kposs...
cepoye. Takue KOHCTPYKIUH BEHIMONHSIOT YCHIIMTEIbHYIO (pYHKIHIO, Iie-
MOHCTPHPYS IPOIECC HAPACTAHUS SIPOCTU OOTATHIPs. DTO MOATBEPIKIAIOT
U acCOLMATUBHBIE TJIATONbl: PA320PEmbCsl... PACXOOUMbC, PACHbIIANGCS
‘@onvk. Bocnibuiats, pasroperbest’ [21. Bemm. 34. C. 196]... paszopembcsi.

Paszzopenucsa cepoua 6ocameipckus,
Pocxoounuce sncunst 6ocamoipckuy <121>.
A it y monooa Xomunywku y Bryoosuua
Kpoev-mo 6 ném u pocnsinanacu,

Cepougé éz20 poszopenocu

3a amy pooumensvcky obuoywky <84>.

Hnst OputiH PsOMHMHA XapaKkTepeH emle OIUH acCOIUATUBHEIHN s nie-
40... cepOye. 31eCh YIPABILIIONINE TIATONEI ykpsamams ‘Poavk. YKPOTUTH
gpi0-71. cury’ [21. Bemm. 47. C. 102] u ymewums, ynoTpeOIssacs ¢ oTpua-
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TEJIbHOW YaCTHIIEH, TOTYEPKUBAIOT HEBO3MOKHOCTh JOCTHKEHUS MOCTaB-
JICHHOH IIEIIN.

Xowsb Hac noocmpenuub 08yx benviux 1ededyulex,
He ykpamaew niaeua mozyuazo,
He ymewuwuin cepoua monooeyrkazo <87>.

OOparnM BHIMaHHE Ha TO, 9TO Llleronenok, B ommune ot PsionanHa, He-
CKOIIBKO pa3 HCIIONB3YeT AUMUHYTHB CEpOeUYUIKO, UTO SBISICTCS CBUACTENb-
CTBOM CITOBOOOPA30BATENILHON acHMMETpuH. VHTEpeCHO, 9TO yMEHBIITHTEb-
HO-JTaCKaTeIIbHOE CJIOBO OTIMYACTCSI OT CYIIECTBUTENBHOTO cepoye CBOUMH
CHUHTarMaTHYeCKUMHU CBA3AMH. B KauecTBe smuTeTa JUMHUHYTHBA, KOTOPBIA
BCTpEYaeTCsl B IJIArONbHBIX COYETAHUSX MPUNCUMAND K CEpOeyyWKy U OKa-
mumo ‘J{oCTaBNATH yAOBOIBCTBHUE, pafocTh (mymre, cepmry)’ [21. Beim. 23.
C.115] cepoeuyuixo, BBHICTYIAECT MpIJIATATEIBHOE pemusblii ‘Yemap. u
Hapoono-nosm. Ipumkuit, ropstanii (o cepare)’ [23. T. 3. C. 710].

U 3axeamvisae JJoOpuiniowKka 10 3a pyueHKu,
Ipusicumae 10 K cepoeuyutKy pemugomy.
Cronwibnynocs é2o cepoye bozamuipckoe <123>.

Takum 00pa3oM, CpaBHEHHE IEKCHKOTPa(hUIECKUX IOPTPETOB CIOBA
MTO3BOJIJIO BBISIBUTH OOIIME YEePTHI, OOYCIOBICHHBIC SIIMHCTBOM aHpa M,
BO3MOJKHO, TEPPUTOPUEN NPOKUBaHUA ckasuTesnei. OIHaKo HAJIUIO U OT-
JUYWs, CBSI3aHHBIE C BBIOOPOM KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX €IWHHII U UX COUe-
TAaeMOCTBIO B OBUTMHHOM TEKCTE, YTO JTAeT BOZMOXKHOCTH TOBOPUTH O pa3-
HBIX BHJIaX ACHMMETPHH: KOIMIECTBEHHOH, JIEKCHUECKOH, CII0BOOOpa3oBa-
TEIBbHOW, CHHTarMaTHYECKOM.

BriBoanl

Kak BUIHUM, JICKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/Ie KOMIUJICKCBI, IMPEACTAaBIIAOIIUE COBO-
KYITHOCTb B3aUMOCBA3aHHBIX CIIOBAPHBIX MATCPHUAJIOB, OKa3bIBAOTCS OCHOBOM
A1 BCECTOPOHHETO OIMMCAHWA MAWOJICKTAa OTACIIbHOI'O OBLIMHHOIO nepma. B
YaCTHOCTH, TIOJTHBINA aJ'I(i)aBI/ITHHf/'I CJIOBHUK T'OBOPUT O Oorarcree ero JeKcu-
KOHa, YaCTOTHBIN CJIOBApb ITO3BOJISICT BBISABUTH HanOoree y1'[0Tp66I/ITeJ'II)HI)IC
JICKCEMBI, YKAa3bIBAIOIIHUE Ha OCHOBHBIC TEMATHUYCCKHUEC COCTABIIAIOIINE aHAJIM-
SUPYEMbBIX TCKCTOB 6I)IJ'II/IH, a KOHKOpAaHC ¢ UCYCPITBIBAOIIMM TICPEIYHEM KOH-
TCKCTOB yr[OTpe6J'[eHI/I$I KaXXJI0M JIEKCEMBbI CHOCO6CTByeT HE TOJIBKO OIpeac-
JICHUIO 3HAYEHMI CJIOB, HO U OIIMCAHWIO CUHTArMAaTUYCCKUX U IMapaaurMaTu-
YECKUX CBsI3e Pa3HbIX SA3bIKOBbIX CAMHHI] Q)OHLKHOPHOI‘O TCKCTA.
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HUccnenoBaTenbckast IEHHOCTD JIEKCUKOTPahUIeCKUX KOMITIIEKCOB IIPO-
SIBJIIETCSI TAKXKE€ B BOBMOXKHOCTH TPOBEIEHUS COMOCTaBUTENbHBIX HCCIIe-
noBaHui. CpaBHEHUE CIIOBHUKOB, YACTOTHBIX CIIOBAPEN M OTAENBHBIX CIIO-
BapHBIX CTaTe KOHKOPIAHCOB OBUIMH, 3aIIMCAHHBIX B OHO U TO € BPEeMs
OTHUM COOWpAaTeNieM OT OBYX KIDKCKHX CKa3HTENeH, CBUACTEIBCTBYET O
SI3BIKOBOM CBOEOOPA3HH KaXKAOTO U3 HUX.

B nenom MHOrONeTHsA paboTa Hax cIoBapeM s3bIKa (GOIBKIOpa YOeK-
JaeT HaC B TOM, YTO JICKCHKOTpa(pHpPOBAHHUE OKA3bIBACTCS Ba)KHBIM WH-
CTPYMEHTOM IOJIy4EHUs TEOpETUUECKUX 3HaHMii. B cBoe Bpemst 0 Hay4uHOH
TUTOOTBOPHOCTH COAPYXKECTBA TCOPUH W CIIoBaps YOEAWTENBHO MHcaia
O.U. bnunoga: «...“BemrpeiBator” 1 TEOPUS, u CJIOBAPD. Hx B3au-
MOCBSI3b U B3aMMOJEUCTBUE IMOBBIIAIOT TEOPETUUYECKUI ypOBEHb HCCIIe-
JOBaHWK Olaromapsi UCIOIB30BAHMUI0 OTPOMHOTO MaTepHala, MpelaBapH-
TENFHO MPOIIEIIIET0 JIEKCUKOrpapUIeCKyt0 00pabOoTKy, HEPEIKO TONHCH-
creMHyto. [loBbIIaeTcss ypoBeHb M JIEKCHKOrpauueckux paboT, BOmMpa-
IOIIHX B ce0s pe3yNnbTaThl TEOPETHUECKHUX pa3paboTok...» [27. C. 22].

[lonaraem, 4To AajpHEHIIAs MOATOTOBKA CEPUU KOMILIEKCOB OBLIMH
Pa3HBIX CKa3WTENeH HE TONBKO IMONTBEPANT CHICIAHHBIC BBIBOIBI 00 yHU-
KaJbHOCTH MX HIUOJEKTOB, HA KOTOPBIC OKA3bIBAIOT BIHUSIHUE pa3HbIC (aK-
TOPBI, HO W OYyZeT CYIIECTBEHHBIM BKJIAIOM B PEIICHHE TEOPETUUIECKOM
poOIIEMBI UANOJIEKTHOCTH B PyCCKOM (DOIBKIIOPE.
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http://publish.tsu.ru; e-mail; rio.tsu@mail.ru
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